
$11 O li Г է

aus einer

tënglifdjai (^rainmatif
für

öie «bereit JJíliilTcn,
ing befon bere ber fftealf djulen,

vom

ЛбегГе0геѵ Dr faina 3Refl*ert.

S3 eil a g e
bee 

programmé ЬеЗ (Solberger ©omgtymnafiuniS nub ber ЭІеаЦфиІе. 
1868.

Oberg.
Ջրսժ ber (S. g. ^ofťfdjeit Sudjbruáeret. 

(©. Sandte & 3R. (SEjrtftianiJi.

1868.





X?ie nadjfolgenben ©eiten enthalten aid фгоЬе 
einen Slbfdjnitt aud einer englifdjen (iraniniatif 

für bie oberen klaffen (indbefonbere ber Sfteab 
fdjulen), bie SScrf. bemnädjft erfefjeinen ju laffen ge*  
benft. SSerf. ljat fid) bemüht, ben grammatifdjen 
Žetjrftoff für ben ©d)üler, ber es bid jum corree*  

ten fdjriftli(±)cn ©ebraud) ber ©pradje bringen folt, 
bei möglidjfter Studfüljrlidjfeit flar unb überfid)tlid) 
jufammenjuftellen.

ÍBon ber Se^anblung ber Jonneiiletjre, bie 
im allgemeinen aid befannt boraudgefe^t iüirb, ift 
bem 3toeďe bed Sud)d entfprcdjenb abgcfelfen. ®a 
biefelbe jebod) auf ber erften Untcrrid)tdftufe nidjt 

in hem für hen oorgerüeftteren SdjüCer nö= 

tijigen Umfange gelehrt toirb, aud) fjier unb ba



Uebcrfidjt unb SSolíftönbiofcit eô geboten: fo tjat fie 
nícíjt üöttíg (tuie j. B. beim Subftantiü unter 
®enuê unb 31umeruê, beim SCbjcctib unter ©teige# 
rung unb ©ubftantibirung ber Sfbjcctiba) iinberuď# 
fidjtigt bleiben főimen.

Ser fijntactifdjß Eeíjrftoflľ iff nad) ben ШеЬс# 
teilen georbnet ; iíjnen fdjliefôt fid) cine Scijanblung 
ber berfd)icbenen Wirten ber 3lebenfä^e am



©et Sirtiïel.
§ 1. Ber bc|łimntte Artikel the bleibt ujweränbert Ьигф 

®enu§ unb ȘRumeruS.
§ 2. ï>er iinbcftimmte Artikel tft an »or Sßortern, bie 

mit einem 33ocal ober ftummen h anlauten (an ass, an hour,
an heir); ¿uweilen aud) nor afpirirtem h in meljrfilbigen ՋՏօր= 
tern, bie auf ber ¿weiten ®ilbe betont finb (an histórián), a 
fteljt vor SBôrtern mit confonantifcȘem ííníau  t, ivóéin aud) y, w, 
ù, eu, ew unb afpirirteâ h gehören, fowie one unb once.
а thousand dollars, 
a year.
a wolf.
a university.

a ewe.
a hundred soldiers.
Mr. such a one.
a once powerful empire.

I. (Bikinid) bei Artikels.
A. allgemeinen.

§ 3. ЗЗеі SlufjăȘlung mehrerer Subftantiva braucht nur baâ 
erfte ben Sirtifel ¿u fmben.

• The brother, sister and cousin. A dog, cat and rabbit. 
51 nm. Saffelbe gilt »om abjecttvif$en $offefft»nro։wmen. My brother, 

sister and cousin. He lost his hat and watch.
§ 4. 3u wieberljolen iff ber Sirtifel:

1) wenn jebe§ einzelne (Subftantinum fyerborgeÇoben werben foH.
2) inãbefonbere ber unbestimmte ȘIrtifel bei Serbinbuiig non 

Subftantinen mit confonantifc^em unb ѵосаЩфет Sinlaut. 
He broke an arm and a leg.

3) bei Unterfdjeibung einzelner 3nbinibucn berfelben ©attung 
burd; Objectiva. The (а) blue aud the (a) black coat. 
The blue coat and the black one.
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31 n m. BttWeiíen wirb im testen Salle ber SIrtiïel ní$t ivieberíjolt, ba« 
für ober bab Subftantivum in ben фіпгаі gefeßt. The English and French 
languages. The tenth and eleventh centuries.

B. De$ beflimmten ШНСеІё-
§. 5. (Dljne Artikel werben im Engíifdjen gebraust: bie 

Eigennamen hon ^erfonen. Caesar defeated Pompey 
(ben fp.)

§ 6. ЗеЬоф fteȘt m>r Eigennamen ber Artikel:
a) wenn biefelben im plural [teljen. The Scipios. The two 

Catos. The Stuarts. (§ 66).
b) wenn eine hon ^erfonen gleichen Jîamenê be¿eidjnet wirb. 

We are speaking of the Williams whom we met yester­
day (the = that, berjenige).

Ebenfo a (Mr.) Williams. (§ 27, b.) a Stuart, a 
Plantagenet (ibid.).

c) wenn fie al8 ©attungênamen gebraudjt werben. (§ 66). 
The Raphaels of our age (= the celebrated painters). 
Napoleon was the Alexander of the 19th century.

Ebenfo a Demosthenes, a Cicero (== a powerful ora­
tor like D., C.) (§ 27, c).

d) Wenn [ie jur 53e¿eí$nuitg hon <Sd)iffen, ®aftȘaufern, S3ilb= 
faulen ober ©emälben bienen. Napoleon was taken pri­
soner on board the Bcllerophon (§ 109). I lodge at 
the Mercury. The Jupiter of Phidias. The Venus of 
Correggio.

e) wenn bui-ф ein attributive^ Sïbjectihiim bie fjjerfon entwe= 
ber bon einer anbern beffelben 9tamen§ unterfdjieben ober 
in einer beftimmten Situation bargeftellt wirb. The elder 
Pliny. (®gfg. the younger P.) The diligent William. 
(®gft). the lazy W.) The victorious Napoleon. (®ցքխ 
the banished ober the humiliated N.)

3tnm. 1. 3ft inbeffen baä Attribut mit bcm Subftantivum ju einem 
æegriff »erfdpnoljen, fo muß ber Slrtitel fehlen. (®g[. § 9, 3lnm. 1. § 12). 
Old England for ever. Bloody Mary. Poor Robin. Little John. (®gl. 
Süléin Stoianb).

Slum. 2. ®teljt Saint ver bem (Sigetutamen, fo barf ber IJlrtiiei nie 
gebraudjt werben. Saint Paul. Saint Peter. (S3gl. jebod) § 9 Slum. 4).

§ 7. Sßie bie Eigennamen bon fPerfonen werben ofjne At-



tikel gebraust: Providence, Satan (bag. the devil); Hell, 
Paradise, Elysium, Tartarus, Purgatory. (93gl. geogr. Stamen 
§ 9, Slum. 1).

§ 8. ^ierȘer gehren ferner bie Stamen ber ®terne, 
»te Sirius, Mercury, Jupiter u. a.

Sinnt. 1. Sagegen the sun, the moon, the sky, the earth u. a.
Slum. 2. Set Himmel unb bie (Erbe im ЬіІЬІіфеп Sinne Çeifjt 

Heaven (= God) unb earth; bas Htmmefó ge wölbe = the heaven« ober 
the sky; bem entfprecȘenb the earth.

merte ató abioeiфепЬ: 
the Texel (Snfel). 
the Mauritius (beśgl.) 
Lombardy. 
Normandy.
Barbary (bie ŽBerberei). 
Tartary.
Walachia.
Bokhara.
Mongolia.

■Փ՜ 
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§9. Set geograpljtfdjen Stamen ftímmen rűctfi$tli$ 
beS Slrtifefâ beibe ©ргафеп im allgemeinen überein.

Sinnt. 1. Von ßänbernamen
The East-Indies (ob. India).
the West-Indies (ob. thelndies).
the Brazils (aud) Brazil).
the Tyrol (аиф Tyrol).
Switzerland.
the Grisons, ©raubitnben.
the Valais, SBalltó.
Turkey.
the Morea.

Sölit Slbjectiven Beemeljen ganbernamen, wie bie (Eigenttamen oon per­
lenen, յո einem Segriff ; batter паф § 6, e, Sinnt. 1 oȘne Slrtitel: Asiatic 
Russia, British America, Upper Silesia, Lower Canada, Northern Ger­
many и. a.

31 n m. 2. Von Stabtenamen merle : the Croyn ((Eoruna) ; the Hague 
unb the Havannah iibereinftimmenb mit bent Seuticben.

31 nm. 3. Sie ’llamen ber ÎOleere unb 81ítffe Ijaben Ьигфтед, wie 
im Seutfcíjen, ben Slrtitel. The Pacific, the Atlantic, the Elbe, the river 
Elbe. (§ 107. f. Slntn.)

ՋօՓ fagt man: Newcastle-upon-Tyne, Stratford-on- 
Avon, Kingston-upon-Hull.

Sinnt. 4. illámén einjelner Serge unb Vorgebirge fteȘen ol;ne 
Slrtilel, autb wenn Mount ober Cape ató 3Ippofilion baoorfteȘen. (§ 21). 
Vesuvius. Mount Aetna. Cape Angelo.

3luön ahnten: The Cape of God Hope; the St. Gotthard, the St. 
Bernhard. (SBarum? »gl. § 6, e, 3lnm. 2). — ©ebirgáäúge : the Jura, the 
Alps, the Cordilleras.

Sinnt. 5. Sie Зіатеп »on (Straffen, öffentlichen plakett, 
Vrűáen unb ©ebâuben, bie auâ einem (аЭДесКвЦф деЬгаифІеп) (Eigen­
namen unb bem hetreffenben ©attungönamen beftelfen, haben leinen 3lrtiiel. 
Oxford Street. Trafalgar Square. London Bridge. Westminster Abbey.

§ 10. (DljllC Artikel [teljen bie Flamen bér Saljreéjelten, 
1*  



donate unb 3Sod;entage. In spring, in March, in the 
month of March (§ 107, f.), on Sunday.

§ 11. ©ie Flamen ber ^immelëgegenben Șaben ben 
Ջ(rtifel. Towards the north, from the east.

§ 12. ©Ijite Artikel fteljen abftracte ® it b ft an t i ö a. 
Modesty is а virtue. Time will teach. Time brings every­
thing to pass.

Slud; mit 2lbjectiven паф § 6, e, Slum. 1. Human under­
standing. Human life is full of miseries. Blind jealousy 
makes men unjust.

^ierÇer gehören сшф bie ÿîamen ber Síeligionőformen 
(tüte Christianity, Protestantism, Catholicism, Judaism, Maho­
metanism ober Islamism, Paganism ober Heathenism) unb ber 
ՋՑ tf f en f Ф a f t e и. He is well versed in literature, mathe­
matics, physics, statistics, philosophy, theology, heraldry.

§ 13. 3ft baâ îlbftractuni Ьпгф einen (Śenitio ober 9ie= 
lativfal} näljer beftimmt, fo barf ber Slrtifel иіфі fehlen. 
The beauty of that lady is enchanting. He studies the phi­
losophy of Kant. The virtue which requires to be ever guard­
ed, is scarce worth the sentinel.

Slnm. The time = bie ©едепівягі ober bie bamalige (feine) Seit.
§ 14. Эіаф § 12 werben сшф geiriffe ©attungênamen 

im abftracten Sinne offne 2trtííel деЬгаифі. ©ie ȘRa= 
men ber Ші a I; lg ei t en : breakfast, luncheon, dinner, supper, 
tea. — I go to dinner. Supper is over. Tea is ready (on 
the table). (Sbenfo to go to school, to church; to be at school, 
to come from school; school begins, church is over; to leave 
school, college.

3n obigen æerbinbungen ift g. Ջ), school — Ппіеггіфі, 
church = ® о էէ e 8 b i en ft. 3ft betgegen bag ® e b ä u b e gemeint, 
піфі bie betreffenbe £anblung, bie barin Vorgenommen wirb, fo 
fteȘt ber Slrtifcl. lhe school is at a distance from the church.

SQerfe ferner: bed (to be in bed), court, table, prison, 
theatre, exchange (’Change); to go to sea, to be at sea; to 
be on shore, to go on shore; on board a ship (§ 109).

3)îan fagt: to live in town, im ©egenfatj gum Sanbleben, 
bagegen in the country; to go to town, to go into the country, 
©agegen: the town has twenty thousand inhabitants.
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§ 15. Rieran fcȘtieffe man
а) abwetdjenb bom SJentfdjen:

at first view. to shake hands with one.
at hand, near at hand. to take up arms.
on condition. to touch (change) hats.
to be of opinion. to set sail (for, паф).
to be at work. to hoist sails.
in battle. to strike sails.
to cast (drop) anchor. to take aim, jielen.
to ride (lie) at anchor. to be (to turn) out of doors.
to weigh anchor. within doors.
to set foot in a place. to go up stairs.
to lose courage. to go down stairs.
to change colour. to be above stairs.
to suffer death. to be below stairs.
to give signal. to give one the alarm.
to take orders, to run the risk.
(in ben geiftlidjen Staub treten).

b) übereinftimmenb mit bem SDeutfdjen:
to strike (take) root. on foot.
to take place. by sea.
to gain ground. by land.
to be on horseback. u. a. m.

§ 16. ©Ijlte Artikel fteljen Stoffnamen. Gold is a 
precious metal. Wheat, rye, oats, barley are products we 
cannot do without.

§ 17. 3m befdjränften Sinne (§ 13) barf bei Stoff« 
namen ber 91 rt í fel nicȘt fehlen. The gold of California. The 
wheat of my neighbour.

§ 18. ©ollectioa im allgemeinen Sinne Ifaben tei = 
nen9lrtifel, im beftimmten Sinne werben fie mit beni9lr = 
titel verfemen. We had company last night. The company 
parted at midnight. The shock of cavalry is overwhelming. 
The shock of the cavalry was overwhelming.

SOlerte: Mankind, Christendom, parliament', people; 
bagegen the mob, the populace, the vulgar; the crowd, the 
family n. a. m.

§ 19. Sie gan¿e ©attung bejeidjnet man im @ngltfcf;en



a) burd) ben plural о Г; n e 21 r ti f e I. Princes arc as liable 
to death as beggars.

b) Ьнгф ben Singular mit bein Beftimmtcii 2lrtifel. 
The prince is as liable to death as the beggar.

91 nm. 1. Sie SBőrter man unb woman bejeidben int plural unb 
Singular oȘne üírtifel bie ganje ©attung. If woman is (women are) 
wicked, she is (they are) often much more wicked than man (men).

9lnm. 2. Sie fubftaniiöirieit Sibjectiua, bie bic ganje ©attung 
(§ 1<LO, 2) ober bie ©efammtljeit ber betreffenben æôifet (§ 143) bejeidben, 
babén ftető ben SIrtiíel.

§ 20. Sic Sfppofition íjat im allgemeinen ben 2lrtifel- 
London, the capital of England; febod) nie bie (Safuêpréb 
p of itio n. The ancient Britons were much harassed by the 
invasions of their northern neighbours, the Picts and Scots 
(ber ф. unb ®.)

§ 21. (Sine Slppofition, bie ben Sitei, Mang, bie 
SSürbe, S3erir>anbtfdjaft hejei^net, fteȘt nor bent @igen = 
namen ber fPerfon oljne Slrtifel. Queen Victoria. King 
William. Prince Edward. Lord Byron. Admiral Napier. 
Doctor Gräfe. Uncle Tom (§. 9, 2lnm. 4).

91 nm. 1. Sebocb wirb Bor einigen Titeln, mie emperor, empress, 
princess, czar, archduke u. a. ber Slrftlel gebraucht. The emperor Char­
les. The princess Victoria. The czar Peter.

Slum. 2. SȘr i»err 93ater = your father. 3b« grau ЗКиііег = 
your mother. Ober mit befonberer .Çmfíídjleit : Mr. N., Mrs. N.

§ 22. §olgt ber (Sigenname im ©enitiu, fo fteȘt nor bent 
Sitei ber 2IrtifeI. The duke of Wellington.

§ 23. pintér bem ©igeitnamen ftefyt ber Sitei (mit 
einem ©enitih) gleícEjfallê ol)ne drittel. Victoria, queen of Eng­
land. Charles the fifth, emperor of Germany. Edward, 
prince of Wales.

§ 24. Dl) ne ben beftimmten Sir t if el iverben enblidj ge= 
6raud)t :

a) bie f ub ft ait ti n i f ф en fßoffeffinpronomina.
b) ber Superlatin most; детбрпііф aud) next unb last. 

Most soldiers. Most of my friends have forsaken me. 
Last Sunday. Next year (§ 137, 6).

c) bie ©uperla tinabnerbia. I know it least (§133). 
§ 25. All Șat auf bie 2lninenbung be§ Sírtífetó feinen @in= 



7

fluff ®r ivtrb gefegt, Wenn er audj oȘne all fteljen würbe, unb 
fällt fort, wenn er audj օխս all fortfallen würbe. (All) men 
(§ 19, a) are our brethren (§ 56). (All) the trees of our 
orchard are full of blossoms.

Sinnt. ®оф fagi man gemoȘnltdf all night (bie ganje SQadjt), all day; 
audj all (the) day long.

§ 26. Thè — the vor (komparativen Ijeifjt je — b eft о 
(§ 68, 8). The sooner, the better, So much the better 
(worse), nm fo beffer (fdjlimmer). So much the sooner, urn 
fo elfer. Never the less, uidjtgbeftoweniger. So much the more 
(less), uni fo ոսխ (weniger).

C. unbeftimmten Șlrtifels.
§. 27. ®er unbeftimmte Slrtifel fteȘt

1. vor (kigennamen von fPerfonen:
a) I mistook him for a Williams (= einen von ber familie 

ՋՏ.). a Stuart, a Plantagenet (§ 6, b).
b) a (Mr.) Williams = a certain W., one W.,

ein gewiffer ՋՑ.
c) he has the eloquence of a Brougham (§ 6, c), b. i. ei= 

neg fJiebnerg wic ՋՅ.
§ 28. 2. vor präbicatiren ©attunggnamen, bie 

ben ®tanb, bie Sßiirbe к. einer fßerfon bejeitȘnen. I am a 
soldier. My son has a mind (§31) to become a sailor. She 
is a Roman Catholic, but her husband is a Protestant. My 
eldest brother has been made a professor of divinity at the 
university of Berlin (§ 69, Slum. 3).

Sngbefonbere паф as. I confide in him as a phy­
sician (alS Sir յէ).

§ 29. Sebőd) feftlt a Vor bem ©attunggnamen:
1) iveitn berfelbe eine in ber ©attung einjige fßerfon 

bejeid)ttet. To be crowned King. Napoleon was chosen 
emperor of the French.

2) wenn berfelbe alg ©enitív von title, rank, dignity и. а. 
abhängig ift. He was raised to the dignity of duke, 
the post of general, the rank of privy counselor (fjer= 
joggwiirbe re.)

Slum, æejeidjnet tägigen bee ©enitlB ein biirgerlidjeê ©eloerbe, [о wirb 
ber îlrtifeï gefept. The trade of a blacksmith.
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3) паф to turn, Serben (§ 69, 1). To turn monk. This 
jew has turned Christian.

§ 30. фег unbeftimmte Artife I f eȘIt Bor ®attungg= 
numen паф never unb ever in fragen mit negativem Sinn, 
wie паф if ever, menu biefelben am Slnfang beg (Saijeê fteljen. 
Never woman was (§ 68, 6) more wretched than I am. Was 
ever woman u. f. n>.

§ 31. 3. in gegriffen fltebenêarten, inghefonbere Bor 
abftracten ©ubftantíBen, bie eine geiftige S^ätigteit 
Ьезеіфпеп. 3- ՋՅ.
to have a mind (« desire)

8uft ijaben.
to have an intention.
in a passion.
from a fear of.
from a desire of.
in a hurry. (Фад. to be in 

haste).
to have an appetite, 
with a safe conscience.
to be at an end.
to be at a loss, in æerlegen=

I)eit fein.
to be under a necessity, 
on an occasion.

Sinn։. Dțne Sirtiïcl:
to give one battle.
to join battle.
to risk battle.
to engage in battle with one.
to offer one battle.

§ 32.
ter діеіф some (at a distance 
einige wenige, wofür քէՓ 
nanten ©inne — 
of an age. To drink a 
feather flock together.

ЗЛегІе: to a
§ 33.

under a pretence.
to have a fever (an ague), 
to have a head-ache. (Фад.

the tooth-ache).
to have a care, ftd) in ЗІфі 

nehmen.
to beat an alarm.
to make a defence, 
it is a pity, eg iff քՓօհր.
at an average, im ՓսրՓքՓոսէ. 
as a proof.
as a reward.
for a pattern, jur fßrohe, alg 

SJlufter.
on a sudden, all of a sudden.

to give up business.
to give (pass, pronounce) sentence 
ob« judgment on (upon) one.
to make answer.

Фег un b eft im rate Artife I Bor Stbftracten ift őf«
= at some distance; a few,

аиф some few finbet), ober im präg«
(one and) the same. They are of a size,

glass off at a draught. Birds of a

man, big auf ben lenten ЭЛапи. 
Фег unheftímmte Slrtifel fteȘt biftributiv,
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Wo ber ©eutfdje ben beftimmten Strtifel aitWenbet. This cloth 
costs two dollars a yard. They have won eighty pounds a 
man. We earn twenty shillings a week. Twice a year.

Sinnt, (Selten ftnbrt fiel) every (week), guweilen per (week), häufiger 
ЭДЬуегЬіа: daily, weekly, yearly, annually.

§ 34. ©er unbeftimmte Sir tif el fteljt Dor hundred 
unb thousand. A hundred pounds ; a thousand dollars, ^ol» 
gen nod) anbere 3af)leit, fv wenbet man beffer one an.

3n 3al)reêgaï) leit fte^t immer one. In (the year) one 
thousand eight hundred and sixty eight.

§ 35. @benfo fagt man a great (good, vast) many. A 
great many soldiers, feljr viele Solbåten.

©agegen oȘne Slrtiteí: plenty о/ (eigentlich: eine Stille 
von), viel unb viele; part of, wenn её дІеіфЬеЬеиІепЬ iff mit 
gum SLÇeil, tljeiltoeife. Part of the country was laid 
waste. Sebőd) ftetê: A great (considerable) part of the coun­
try u. f. f. Many a = тапфег.

§ 36. ©а§ fragenbe what fteljt immer
o^ne Slrtifel; ebenfo bag auêrufenbc what vor 9lbftrac = 
ten, деіѵоІ)ПІіф аиф such. What ingratitude to betray one’s 
benefactor! Such ingratitude merits the severest punish­
ment. ©agegen vor Concreten: What a villain! Such a 
villain! What a beautiful garden! (§ 42).

§ 37. 3n ^гйфтёНПфеп Sîebeitëarten fallt ber Slrtifel gu» 
Weilen fort. Faint heart never won fair lady.

§ 38. ©er unbeftimmte Dlrtitel erfd)eint guwcilen alá 
verfitmmerte fPrápofition. To go a-hunting, a-chasing, 
to go a-begging. He that goes a-borrowing, goes a-sorro- 
wing, Sorgen тафі Sorgen. А-foot (== on foot),
aboard, aside, abed и. a. m.

§ 39. ©aâ alleinftel)enbe filler ift burd) one gu über» 
fețjen. Have you bought a horse? Yes, I have bought one.

§. 40. A book = ein Sud); one book — ein ЗЗиф. 
lieber some unb any fpäter.

П. áteilimj to ІгШиЫ.
§ 41. ©er Slrtifel fteljt in her Siegel Vor bem Subftanttv 

unb feinem Attribut.
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§ 42. Ser unBeftimmte ЭДгШеІ fteïjt pintér bent 91 b» 
j ec ti v, wenn einê ber Slbüerbíen ¿zs, so, how, too, however 
bamit verhtnben ift. So happy a man. So well bred a man. 
(vgl. jebocp § 137, 5, c). He is too happy а шан to escape 
envy. However rich a man he may be, he is unhappy.

@benfo natp such itnb betn au§rufenben what (§ 36).
Seãgleicpen nacp quite unb einem 91bjectiv im ©o mp ar а» 

tiv, Jveltpem uo vorangept. That is quite a different thing. 
No better an advice.

§ 43. Ser Beftimmte unb unbeftimmte 9lrtifel [tept pin» 
ter half, ber Beftimmte pintér all (§ 25), both unb ben multipli» 
cativen ßaplwörtern double, treble u. [. w. Half the money. 
Half an hour. All the town. I have lost double (half, tre­
ble) the money.

Slum. 1. Statt beffen fajt man aucl): twice the money ober twice 
as much money.

íl пт. 2. SSaá vent îlrtifet gilt, gilt аиф vom abjectivifdjen фгопотеп 
unb bem fäcpfijcpen (ÿemtiv. Ail his fortune. АП my father’s fortune. 
Both these women.

Sinnt. 3. Silbet half mit bem Subftantiv cinen æegriff, |o ftcpt ber 
îlrtitel bavor. A haltpenny. The half-hour which I spent with you. 
A full half-hour. It has struck the half hour. (Sbenfo: I enjoyed a 
double blessing.

I. (1ІШЮ-
§ 44. SaS ©runs ber (Sustantiva ftimmt im аПдетеі» 

nen mit bem natürlfcpen ©efcplecpt überein; b. p. bie 
fiiaméit männlicper fperfonen fínb SDiaäculina, bie 9iamen weíb- 
litper fPerfonen fínb feminina, bie Satpnamen fínb ilt entra.

31 nm. Man (ȘDÎenfd)) ift ЭДЫсиІіпиш. Person fann паійгііф fowol 
cine männlidfe, ató аиф eine теіЬИфе фегфп Ьедеіфпеп. Child ifi Słeutrum, 
eá miifjte benn auâ bem SufammenȘange Verborgenen, ob еЗ einen Knaben ober 
ein ЗДаЬфеп Ье^еіфпек

§ 45. rentra finb aud) bie Spiernamen, e8 müpte 
benn baê natürliche ©efdjlecpt beâ Spiereã burèp ben Flamen auã» 
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ЬгіісНіф Ьедеіфпеі fein. Lamb ift alfo Centrum, bull 5D?aSc., 
cow ^emin.

Sinn։. З’еЬсф »verben bie SRatnen einiger ($auä«) SLȘiere häufig 
ató SBtaSculina gebraucht, wie horse, ass, dog, rat; bear, wolf; embere 
ató Sentinina, Wie се/, mouse, goose.

§ 46. ՋՅօո (ebiofen ¿ingen gebraudjt man aß 9Raêcn = 
I i mint sun, деіѵіфпИф аиф bie Hainen ber Stuff e; aß S'֊'*  
mininum moon; ebenfo skip, vessel, boat, felbft man-of-war, 
fomic bie Eigennamen ber ®фіЦе, I;äufig аиф bie ber 
Ջ ä n b er, feltener Stabtenamen.

§ 47. 3n ber роеЩфеп ©ргафе е^феіпен ȘRcutra 
(Sibffracta) perfonificirt aß Śiabcutina ober Seniinina, je 
пафЬет in ifmen bie ©runbgüge beâ таппііфеп ober теіМіфеп 
EȘarafterb Șervortreten. 3- Ջ. love, terror, time, war ÎÎJiaâc., 
pity, piety, grace, nature, earth Semin.

§48. ©аё паііігііфс О^фіефі lebenber SSefen 
Ьедеіфпсі man im ЕпдЩфеп:

1) Ьигф ъ er f ф i e b e n е Sił а m e ո :
man—woman, 

husband—wife, 

bridegroom—bride, 

father—mother, 

brother—sister, 
son—daughter.
uncle—aunt, 
nephew—niece.

boy—girl, 

bachelor—maid, 

lad—lass.
friar

. — nun.monk
wizard—witch.

bull—cow.
boar—sow.

dog—bitch, 
stag i Í hind,
hart f I roe.
buck—doc.
stallion I
. 1 —mare,horse >
cock—hen. 
drake—duck, 
gander—goose, 
drone—bee.

lord—lady (Sibeßtitei). gentlemen—lady (non gotten gebitbefcr 
Stäube.

master (Srobljerr, ȘDîeifter) — mistress (fperrin, OJleiftcrin).
Mr. §ert. Mrs. Stau, Miss, Swulein, nie oȘtte Eigen» 

namen.
Mr. N., Mrs. N., Miss. N., fomol menit man von, aß аиф 

gu cinem $errn ober einer ©ame fprídjt.
Sir, mein <£jerr — Madam, gnäbige Statt, mein Stduleíit; nut 

in ber Slnrebe unb immer offne Eigennamen. 
sJ)(ur. Gentlemen — Ladies.
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Sínm. Master William Ijetfjt яиф ber junge фегг W. Sir Dor bent 
Eigennamen bejeidet einen baronet. Sir Walter Scott.

2) burd) bie (Snbuitg (bef. ess).
abbot—abbess, 
actor—actress, 
benefactor — bene­

factress.
conductor - conduc­

tress.
czar—czarina, 
duke—duchess, 
emperor—empress, 
giant—giantess, 
god—goddess.

heir—heiress, 
hero—heroine, 
host—hostess, 
hunter—huntress, 
jew—jewess. 
launderer — laun-

'dress.
lion—lioness, 
tiger—tigress, 
negro—negress. 
patron—patroness.

poet—poetess, 
priest—priestess, 
prince—princess, 
protector — protec­

tress.
shepherd — shepher­

dess.
sorcerer — sorceress, 
sultan—sultana, 
testator—testatrix.

ambassador—ambassadress. Lord-Mayor—Lady-Mayoress.
§ 49. (Sinige Subftantioa begeidjnen ¿ugleidj eine männ= 

Ііфе unb Weiblidje jßerfon; 3. 33.
admirer. cousin. novice.
artist. dancer. orphan.
author. enemy. parent.
companion. fool. partner.
consort. friend. pilgrim.
cook. neighbour. player.

relation, 
rival, 
scholar, 
servant, 
thief, 
witness.

3ft jebodj bab natürliche ®efd;led;t földjét Subftantiva auâ 
bem Bufammehțjang nidjt erfidjtlidj, fo wirb e§, wenn её nötßig 
iff, burd) folgenbe Bufowmeufeßungen auâgebrücft:

a) bei Sîenfdjen: 
»шг-servant j 
servant man ' (Bebienter. 
male servant J 
male child = boy.

»m'iZ-servant j 
servant maid j (Dienerin. 
female servant I 
female child = girl.

b) bei vierfüßigen gieren:
male cat 1 
/¿e-cat j Äater.
էօա-շ&է )
/¿e-goat, Bwgenbod. 
dog-im^ $nd)§.

cal ( 
s/ze-cat S 

sÄe-goat, Biege. 
Mtch-iwx., §üd)fin.
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c) bet SSvgeín : 
pea-coc/դ fPfau. 
coc/ŕ-sparrow, Sperlingâmänn= 

феи.
«¿c/r-pigeon, Sauber.

§ 50. 3m Snglifdjen bar 
titeln ein gemininum bilbei 

pea-/¿e¿¿, Pfauhenne.
/¿ея-sparrow, Sperlingê» 

гоеіЬфеп.
Лея-pigeon, Saube.
man meift nur von Sibel§ =

elector—electress, duke—duchess, count—countess, 
baron—baroness, marquis—marchioness, viscount—viscountess, 
піфі von [оіфеп Siteln, bie baS Shut ober ©enterbe bc§ ©atten 
Ье^еіфпеп. ©ie grau ^rofefforin Ijeifjt: the wife of the 
professor ober the professor's wife. ©ie főiül 1er in: the 
miller s wife. 33gl. )еЬоф § 48, 2.

II. tomem.
§ 51. ©er plural ber Subftantiva ivirb Ьигф 2ln= 

էսոցսոց von s an ben Singular gebilbet.
§ 52. ©ie Subftantiva auf y mit vorÇergcbenbem 

©onfonanten vermanbcln baê y in ie (vgl. § 123, 2). 
lady—ladies.

Sinnt. 1. ®ag. boy—boys, day—(lays etc.
Sinnt. 2. Sie @ubftantiua auf ey bitben ben fpturaí fontol auf eys 

atu аиф auf ies. 3- ®. valley—valleys unb ѵаіігел
§ 53. ©ie auf einen 3ifфlaut (s, ss, x, ch, sh) auë= 

lautenben Subftantiva bilben ben plural auf es.
omnibus—omnibuses, glass — glasses, fox —foxes, peach — 
peaches, dish—dishes.

Sinnt. 1. 3ft ch ^eljllaut == k, fo wirb nur s angel)ängt: monarch 
—monarchs.

51 n m. 2. Cloth $иф — clothes Reibung; bagegen clothe Зліфег, wie 
überhaupt bie ©ubfiantiva auf th, regelmäßig.

§ 54. 9Іиф bie Subftantiva auf о mit vorferge» 
Ș en bem So ոք o nan ten Ijaben im plural es. 
negro—negroes, ebenfo: hero, echo, potato u. a.

Slum. Ser ^auptregel folgen bie auf io unb einige auf о mit norljer« 
gebenbem (Sonfonanten, bie italienifdjen (lateinifcben) Urfprungb finb. Folio­
folios; ebenfo fresco, grotto, portico, quarto, octavo; dominos, Sominofpiel. 
(§ 65, 3).

§ 55. ©ie Subftantiva auf If unb fe enbigen |іф im 
fPIitral auf res. Wolf—wolves, knife—knives. Sluferbeiu merte: 
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beef íRínbfleífdj (pl. fRiiiber), leaf 53 la էէ, staff Stab, thief î/teb, 
loaf Saib (Ջրօէ), sheaf Oarbe, mastiff Äettenfyunb.

SI nm. Siege ím ágig finb: strife Streit, fife Querpfeife, safe @clb«, 
Speifefdfrant.

§ 56. Unregelmäßigen plural bilben : man Шести— 
men, woman SSeib—women, child Äiitb—children, brother 
Sruber—brethren (ÎOlitbrüber), goose Oanã—geese, ox SDdjfe 
—oxen, mouse SRaug—mice, louse Sang—lice, foot guß—feet, 
tooth 3aßn—teeth, die—dice Sßörfel, penny феппі) (=10 
Pfennige)—pence.

Slum. 1. Sie leiblidjen Stuber Reißen brothers-, pennies finb 
fPennpftiide (j. S3, in einer Sammlung); ¿«es finb SJÍünj fiem pel. æon 
pea merle peas, einzelne ®rbfen, unb pease alg æiaffe. SaȘer реале and pork.

Slum. 2. Slud) bie mit man jufammengef eßten Subftantioa Șa» 
ben im Șpiural men. Saljin gehören: Englishman, Scotchman, Irishman, 
Welshman, Dutchman, gentleman, statesman, aiderman, yeoman, towns­
man, countryman, ploughman, husbandman u. a.

Sie nidjt mit man gufatnmengef eßten bitben ben plural nad) her 
Cpauptregel. Roman (lat. Romanus)—Romans, ©benfo German, Norman, 
Ottoman, talisman. Sagegen man-servant plur. «гая-servante ; wie über» 
țaupt in jufainmengefeßten ®ubftanti»en immer baž ©runbwort 
bag Зеіфеп beg фІигаІЬ erßalt, nie bag Sefti m mungo wort. Eye-glass, 
plur. eye-glasses; tooth-pick, plur. tooth-picks.

§ 57. 5)fe im ©itgltfdjen піфі eingebürgerten gr e mb« 
Wörter ßaben ben ÿlurciï iȘrer ®ргафе. banditto (ital.)— 
banditti, monsieur—messieurs (ctbgef. Messrs.), species (lat.)— 
species, radius (lat.)—radii, datum (lat.)—data, phenomenon 
(дгіеф.)—phenomena., cherub (Ijebr.)—cherubim u. a.

Slum. 1. Sie aug bem SateinifcȘen ober ©riedjifdjen ftammenben 
grembwőrter auf is haben im fJHural es. 3- ®. axis, basis.

31 nm. 2. Sie bem ßateinifepen entlehnten Subftantiva auf or bitben 
ben ф lural auf s.

ЗІпт. 3. (Sinige grembwßrter haben eine hoppelte fpiuralf orm. 
3. SB. beau (Stuber—beaux unb beaus; medium ȘJRebium—media unb me­
diums; appendix SlnȘang — appendices unb appendixes.

ЗІпт. 4. (Sínige gremb Wörter berbinhen mit ber hoppelten фіи*  
ralfortn eine hoppelte SBebeutung. Genius—genii @enien, ®d)ujjgei= 
fier; geniuses Scute »on Grenie; index æegifter — indexes; ЗпЬсг (mati). 
Зеіфеп) — indices.

«а»
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§ 58. Singularform für beibe Dîunteri Ijaben:
1) deer, sheep, swine (im Sing, veraltet, bafür hog, pig), 

people SBoIf (=nation); fßlur. people Sente, (33olter= 
nations); cattle JRinbviel; iff ein plural, poultry fyeber= 
viel) ein Singular.

2) ©eivvfmlidj SSorter, bie eine Խ ein SD?af) ober ©еіѵіфі 
bejeidjnen. brace, couple, pair, dozen, score, gross, 
fathom, stone, last, ton; hundred-weight, hogshead, 
quire, ream, immer hundred unb thousand (§ 107, e, 
2lnm. 2 unb § 34); beégi, ten head of cattle.

Sinnt. 1. ©ubfianttvtfd) gebraucht beïontmen obige Söörter baž plural- 
jeidjen. Eggs are sold .in scores. Stockings are tied together in pairs. 
Hundreds of thousands ^unbetttaufenbe.

Sinnt. 2. ЭІЬшеіфепЬ »ont ©eutfd)en fagt man: two feet, inches (long); 
three pounds, ounces ; three pounds sterling; four quarts of brandy ; two 
yeards old.

Sinnt. 3. SDrerfe: a hundred pound note, a hundred gun ship (§ 108, k).
§ 59. Sn ber Singularform braucht man alb fpiuralia :

1) Sie S3olfernamen auf ese (§ 142,1).
2) (Die fubftantivirteit Slbjectiva § 140, 2. unb § 143.
3) 2llb militârifdje Sejeidjnungen: foot (Snfanterie), horse 

((Kavallerie), sail, cannon. The army consisted of twenty 
thousand foot (=men of infantry) and five thousand 
horse (=men of cavalry). — A fleet of twelve sail. 
A hundred cannon.

Sinnt. (Sbenfo fagt man: а fire of shot (kugeln; shell Sprenglugeln, 
grape Startatf$en) was opened upon the besiegers.

§ 60. Sit ber Singularform braudjt man alb (Sob 
lectiva: hair (^auptl;aar), fruit (Dbft), fowl (beflügel), fish 
unb bie Seamen vieler gifefyarten, ivie salmon (Sadjb), trout 
(Forelle), pike (-fpedjt), sturgeon (Stör), turbot (Steinbutt) it. a. 
3. Ջ). Get your hair cut short. A dish of fruit. J like 
fowl much better than deer. J have caught plenty of fish 
(trout etc.)

5lnm. ©agegen ten fishes, two hairs etc.

§ 61. fpiuralform für beibe hunteri Șaben: alms, 
means, news.

§ 62. ȘRur alb Singularia iverben gebraucht; advice, 
meift aud) counsel (IKatȘfdjlag), business, income, knowledge, 



progress, small—pox; abuse (©djimpfreben), slander (©er= 
laumbungen), physic (Slrjnei, Slrjneifunbe, vgl. § 65, 1. )

§ 63. ©ingularia finb troh tprer fpiuralform: Al­
giers, Flanders, Guelders; Athens, Lyons, Naples, Brussels, 
Bruges (©riigge); beégi, summons, ©or tabling.

§ 64. @ine Slnjapl ©ubftantwa pat im plural eine 
hoppelte ©ebeutung; 3. ©.

arm, ?(rm, arms Sírme, ՋՑ affen unb SSappen. 
ash, еде, ashes, Sfcpen, 5Ifcpe.
beef, Oîinbfleifcp, beeves, IRinber. 
beginning, Slnfang, beginnings, Anfänge, Slnfangégrünbe. 
charge, Saft 2c., charges, Saften 2c., ©pefen.
cloth, (§ 53. Slum. 2).
colour, $arbe, colours, yarben, §al;ne. 
compass, Äompafj, compasses, (§ 65, 6), 8iïïel- 
draught, Bug» ®d)lucf, Seicpnung, plur. draughts, inébef. ©rett» 

fpiel (§ 65, 3).
billiard (-table) æillarb, to play at billards (§ 65, 3). 
forfeit, ©elbbuffe, forfeits, inébef. ÿfanberfpiele (65, 3). 
drawer, ©dptblabe, chest of drawers, Jtommobe, drawers, Un = 

terpofen (§ 65, 6).
effect, @rfolg, effects, (Srfolge; ©efiptpum, ©ffecten.
force, Jîraft, forces, trafte, ©treitfrafte.
letter, ©ucpftabe, ©rief — pl. letters; inêbef. SSiff enfd) aft en, 
light, Slept, lights, Siebter, Sun ge ber Spiere.
physic, (§ 65, 1, Slum.) — physics (§ 65, 1). 
scale, DJlapftab, scales, Söage (§ 65, 6).
spectacle, ©cpaufpiel, spectacles (§ 65, 6) ©rille.
spirit, ®eift, spirits, (Seifter, get ft ig e ©etränfe, gute Saun e; 

to be m high spirits, in low spirits.
water, SSaffer, waters, ©ewäffer, Ж i n e r a í m a f f e r. 
well, ©runnen, wells, (@efunb=) ©runnen.
wit, Sßi^, Sßipling, pl. wits; inêbef. ©erftanb; to be out of 

one’s wits; to have lost one’s wits.
whisker, Slbroifcper, whiskers, ©epnurrbart (§ 65, 7). 

§ 65. 5Rur alg fp Iu ralia werben gebraucht:
1) bie Hainen ber Sßiffenfcpaften auf ies. Physics (fPppfif), 
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mathematics, optics, statistics, politics (= polity, policy), 
ethics; beégi. morals.

Siam, ©agegen fiat ©tagul art a: physic (§ 62), arithmetic, logic, 
music, rhetoric.

2) bie Stamen bér römifdjen Se [te auf als (latéin, alia).
3. S. Saturnais; nuptials.

Slam, ©te flamea ber фгі)'Шфеп gefte finb ©ingularia: Easter, 
Whitsuntide, Christmas, Lent.

3) bie Stamen einiger Spiele: billiards, draughts, forfeits 
(§ 64), dominos (§ 54), cards, nine-pins (Äegel).

4) einige gecgrap^iftpe Stamen.
а) übereinftimmenb mit bem ©еиі|феп: the Netherlands 

unb the Low-Countries, the Alps, the Cordilleras, the 
Dardanelles.

b) аЬіѵеіфепЬ horn ©eutfd;en: the Indies unb the West- 
Indies, the East-Indies (аиф India), the Brazils (§ 9, 
Slum. 1).

Siam. Heber einige Sänbernamen unb bie ©tübtenamen auf s »gl. § 63.

5) einige f u Б ft a nt í Ծ i րէ e Objectiva. § 141, 2.

spectacles 
compasses 
scales 
drawers 
braces, ^vfenträger. 
stays, ©фпйгІеіЬ. 
breeches 
trowsers 
pantaloons 
small-clothes (§. 53,

Slum. 2)

bellows, Slafebalg. 
gallows, ©algen, 
nutcrackers, Stuffitacfer. 
scissors, (гфееге. 
shears, grope ©фееге. 
pincers, Äneifjange. 
tongs, geuerjange. 
tweezers, ^aarjange. 
snuffers, £іфі|’фееге.

ЭД nm. ®ne ®rille, ©фееге гс. = a pair of spectacles, scissors etc. 
7) eine grofje Зярі anberer Söőrter; j. 33.

58ein= 
fleiber.

6) Stamen von fo^en Singen, bie au§ jivei діеіфеп £феі» 
len beftepen:

§ 64.

amends, <2фаЬепег[ар. 
(to make amends).

annals, ЗаргЬйфег. 
archives, Зігфіѵ.

bowels 
entrails 
intestines

©ingelveibe.

brains (brain) ©epirn.
2
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contents, Sri^alt. 
dregs, $efe.
eaves, ©афгіппе. 
embers, ©IittafdȘe. 
environs, Umgegenb.
fetters (§ 66, 2) geffeln. 
lungs,. Sunge (§ 64 lights), 
measeis, SRafern.
oats, <£afer. 
regimentals, Uniform, 
riches, Jieíd)fl)ünier.
stairs, STeppe (= staircase).

straits, Meerenge, 
sweepings, Äeljridjt. 
thanks, Dant.

(to return thanks), 
victuals, SebenSmittel.

(== provisions), 
wages, 8ofm 1 för 
boardwages, Äoftgelb > ¡Diener, 
mustachios j @фпипЬйГІ 
(mustachio) ( 
whiskers. § 64.

§ 66. Sm plural braudjt nian aud):
1) Eigennamen

а) oÇne Sítel. § 6, а. 
b7 mit Sítel.

The Mr. (Miss) Walkers; the captain Johnsons,
c) alâ Gattungsnamen. § 6, c.
?Inm. ad b. ®td)t йсг bem ©ijenwnen ein ©attunßSname, ber Ttr- 

íBCinbtjtljnft bejeiepnet, խ erhält Unterer baž ßeidjen beâ $>iuratë. The bro­
thers Smith. (Sbetifo: the Messrs. (Misses) Walker and Johnson.

2) ® t o f f n a m e ո. 
irons, fyeffeln. 
coppers, Äupfergefd)írr. 
cottons, SaumwoUftoffe. 
silks.

3) SSőrter, tote rain, snow, dew, heal u. ä, um hie ju ver*  
fd)íebenen Seiten eingetretenen ÎSitterungêerf^einungen ju 
bejeid)nen.

4) Slbftracta. 3. ՋՅ. fears, cries, misfortunes, deaths, 
lives и. a. Gentlemen, your healths'. Our fears came 
to be true; at the same moment we heard the cries, 
many persons lost their lives.

wools, 
salts, 
teas.

u. a.
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in. (í a f и s.

А. dominații).
§ 67. ©er Sub jecténominativ fiept vor bem Serb, 

ber ^räbicaténominativ Ęinter benifelben. Napoleon was 
elected emperor of the French.

§ 68. ©er Sub jecténominativ fiept pintér bem Serb:
1) in ber grage. Where does he live? Who lives here?
2) ¿uweilen beim Smp erativ unb in SSunfcpfapen. 

Be (you) diligent. May Heaven bless you! Long live the Idng!
3) nacp bem pervorpebenben il is (§ 74) unb u np erf ô n lid) 

gebrauchten Serben.
4) in ben in bie birecie Hiebe eingefcpobenen Säpen: fagte 

er, erwiberte er u. ä.
31 nm. Sn ber inbfrecten Siebe finbet bie SnBerfłon beâ Subjects 

n i dj t ftatt.
5) in (Jonbitionalfäpen opne Conjunction (bereit 33erb 

entweber ein ^ülféverb ift ober mit einem ¿gjülféverb ¿u« 
fammengefept ift).

6) gewöpnlid), wenn ein negatives 31 b verb (never, no­
where, scarce (ly), hardly, little, seldom, no sooner- 
than) ober neither-nox an ber Spipe beé Sapeé fteÇt. 
Never saw I the righteous man forsaken, nor his seed 
begging their (§73) bread. No sooner had we arrived 
than we heard of the dreadful event. Little do I know 
your intention.

7) häufig aud), wenn ein bemonftrativeê Slbverb ober 
so ben Sap beginnt. Here (there, then, thence) comes 
Mr. N., our common friend. She is poor, and so am I.

8) ¿uweilen im ¿weiten Sape einer burd) the— the mit folgern 
bem komparativ (§ 26) verbunbenen fertőbe, wenn the 
mit bem komparativ am Anfang beö Sapeé fiept.

The more midnight approached, the more sensibly 
did we feel the difficulty of our situation.

9) Wenn ein präbicativeé Slbjectiv ober eine fPräpofi = 
tion (Slbverb), bie mit einem Serb ju einem begriff 
verftpmoljen ift, mit ȘRadjbrucî an ben Anfang beé 
Sapeé tritt. Great was my astonishment when I found 

2*
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my room empty. Such was the condition of the 
country. In came they all.

§ 69. (Sin boppelter Nominativ ftel;t
1) nad; allen Serben, benen ber Segriff beã ®ein$ gu 

(Srunbe liegt unb bie einen Suftanb beg Subjects auã- 
briiďen. ®оІфе Serben finb:
fein: to be.
to erben: to become, to grow, to turn (§ 29, 3) to fall 

(sick), to go (mad).
bleiben: to remain, to continue.
fdjeinen, erfdjeinen; auêfeljen: to seem, to appear; 

to look.
fid) ertoeifen, fidj geigen: to prove, to turn out.
als ettoaS hafteten, bafi^en, balí egen, fallen, fter = 

ben u. a.
Edward III proved one of the bravest kings of 

England. He died a hero. Crassus fell a victim of 
his avarice.

2) bei ben ^affinen ber Serba:
tooguma$en, ernennen, ertoäljlen, toofür galten, 

erflären u. ä.
Napoleon was elected emperor of the French.

Sie präbtcative Seftimmung ift häufig ein 2lb = 
jectiö. (§ 83). He fell sick. He is thought happy.

5lnm. 1. Ջօ fielet ein pra b t c a 11» e ë Ջ1 b jecti» ftatt bež bentfdjen 
5Ib»etbž bet ben æerben: to shine, to beat, to hang heavy on ((фіиег laften 
auf), to sound, to smell, to taste (»gi. § 117) it. a. The moon shone full 
upon him. The sun shines bright. My heart beats high. Her voice 
sounds sweet in my ear. To smell strong, to taste sweet.

Sin tn. 2. ©až beutfdje als, für, ju »or ber präbicativeit Seftimmung 
barf im (Snglifdjen ntcȘt überfejjt werben. § 83. Sinnt. 1. (æeifpiele »or> 
ber). ЗеЬоф finbet ež քւՓ gui»eilen bet to consider, to regard unb to 
represent.

Slum. 3. Snbeffeit barf паф § 28 ber unbeftimmte 5lrtifel піфі 
f e ȘI e n. ®gl. jebod) aud) § 29.

51 n m. 4. ®игф (Sinfdjiebung »on to be entfielt bie (Sonftruction bež 
Slominattuž mit bem Snfintti».

Edward III. turned out to be one of the bravest kings of Eng­
land. He is thought to be happy.

51 nm. 5. 53gl. § 83.
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§. 70. ©ag ÿrabicat ffimmt imȘRumerug mit bem 
(Subject überein.

§ 71. Mehrere Subjecte im Singular, bie Ьигф 
and verbunben ober oȘne biefe Conjunction neben einanber ge» 
(teilt finb, erforbem ein Arabica t im ÿ lit raí.

The king and queen hane arrived.
§ 72. SBerben bie fingularen Subjecte Ьигф not only — 

hut also, either—or, neither —nor augeinanbergeȘalten, jo ftebt 
bag ițmen gemeinfcȘaftlicȘe grabie at im Singular.

Not only the king, but also the queen has arrived.
§ 73. Cin Coilectivum al§ Subject Ijat ein fingula= 

reg ober pluraieg ^räbicat, íe^tercã namentlich, menn von bem 
CoHetiv ein Oenitiv ^toraiig abljängt.

The company hane (ober has) assembled. — Part of (a 
great number u. ä.) the prisoners wère put to the sword.

Sinnt. Sie auf ein ecllectwež Subject bezüglichen Pronomina ftiib 
gewöhnlich q) lur al ta. The English people have obtained /ter liberties 
by degrees. The army was victorious, but their general soon after died 
of (§ 117) his wound.

§ 74. Soil ba§ Subject mit ȘRadjbrucf herborgeïjo» 
ben Iverben, fo де[фіеІ>1 bieg Ьигф it is (§ 68, 3).

It is I, іф bin cg, it is thou u. f. iv., it is tve, it is 
you, it is they.

©eggi. fragenb: is it I? u. f. lv.
SRit f olgenbem ЭІ e l a t i v [ a jj :

It is I who (that) come it is we j
it is thou who contest it is you > who come,
it is he who comes it is they J

It is а worm which (that) creeps there.
§ 75. ЗІиф anbere Sa^tijeile iverben ¿mveilen Ьигф 

/7 is jjervorgegeijoben.
Object: It is I whom you have betrayed.
Sib verb. Seftimmung: It was before half an hour that 

I saw him.
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В. Waiifatto.
§ 76 (Der Șlccufatil’ iff bcr (SafuS be§ ©bjectê ber 

tranfitiven ЗЗегБя unb fteïjt pintér bent SSerbitin.
I have always loved you. We ought to love and esteem 

our parents.
§ 77. (Da§ ©bject fteȘt ant Slnfange beő ®a|eê:

1) in ^ragefä^en.
What do you want, Sir?

2) in 3telativfä^en.
The gentleman whom you saw last night, is a friend 

of mine (§ 104).
£)ber wenn ein Sïelativ int partitiven (genitiv 

bavon abfrôngt.
The enemies took а great many soldiers prisoners, 

many of whom they put to the sword.
3) wenn её Ij er vorgegeben Werben foil (Ջ3ց1. § 75).

Your brother I have not met.
§ 78. 3n афіеп 31 e I at i v f ä £ en wirb ba3 ЗІ ela-

tiv, tvenn e§ ©bject iff, häufig auêgelaffen.
The gentleman you saw last night
The gentleman you speak of
(= of whom you speak ober
whom (that) you speak of) 

§. 79. (Den Slccufativ 
fdjen folgenbe ЗЗегБа: 
to abdicate 1 
-renounce ettifT'
- resign 1 ) m*n-

- adjoin (аиф to, § 94, 4) 
ftofjen an.

- advise ) ,r
- counsel )
- dissuade, аЬгафеп (one 

from s. th.).
- allow ) „ ,

., \ erlauben.- permit )

is a friend of mine.

regieren аЬіѵеіфепЬ vont (Deut» 

to aid J
- help ? beifteȘen, helfen.
- assist ’
- answer 2, antworten (one, 

s. th. auf etwa§).
- anticipate)
- prevent )
- obviate, Vorbeugen.
- ape, пафäffen (one).
- approach,*  рф nähern.
- assure, ѵегрфегп.
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to attend 3, beiwohnen.
- become, gemeinen, 
-fit ) „ 
-suit )* “■

- believe 4) tas<n
- credit ) °
- trust 5, trauen (one).
- brave )
- dare
- beard I
- face ) trocen.
- front Í

(confront)!
- defy 6 /
®e§gl. bte ftjnonpmen SBerba : 

to fight (with) fämpfen.
- oppose, ft^ nnberfefcen.
- resist) toiberftetjen.
- stand) (an attack}.

threaten) 
menace ) broken.

contradict, ПлЬегфгефеп.

obey, де^огфеп. 
flatter, fdjnteidjeht. 
please 7, gefallen, 
displease, mißfallen, 
cross, fejjen fiber (a river), 
pass, Borbeigehen an. 
emulate, na$eifern. 
imitate, пафа^теп. 
rival (one) Wetteifern.

to match 8 (one) дІеіфТоттеп.
resemble) 
equal 9 ) діеіфеп.

follow, folgen, 
serve, bienen.
succeed 10, паф^ідеп. 
precede, в orangehen. 
meet 11, begegnen, 
encounter, ftofjen auf. 
(obstacles, difficulties).
enter 12 (a room) eintre® 
ten in.
invade (a country) einfal*  
len in.
escape, entgehen, 
fan, 8uft juf&Șeln. 
join 13, քէՓ anfåliefjen, »er*  
einigen (¿uto. with), 
rejoin, рф wieber Bereinigen, 
light (one) Іеифіеп.
pardon, Beleihen, 
mind, афіеп auf, рф fűm*  
mern um (one’s business).
recollect 14 ) 
remember 14 ) քէՓ erinnern.

reproach one with)$Bortofirfe 
rebuke one for ) тафеп. 
thank, bauten.
undergo, [іф unterziehen 
(hardships, fatigues; lat.
subiré alqd.)

- waylay, auflauern.
Slum. 1. to resign to = übertaffe։։, cinjeim ¡tell«։։ ; fief ergeben in (ben 

ЖіКеп @otteê). 2. to reply io one ober to s. th. *to  approach to tronf. 
= nafe rütfen an, intranf. — națe tommen, діетііф gkicffonunen. 3- ®- 
There was a comfort approaching to luxury. 3. — to be present at, 
to assist in (at), to witness; to attend to (§ 94, 1) = to be attentive to; 
to attend on one, einem aufwarten = to wait on. 4. to believe in = glau­
ben an (in God, in the Bible; frz. croire en dieu). 5. guWeiten to trust in
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one = to confide in one (§ 113: confident of), to rely, to depend on 
one (§ 146, 6); to trust one with s. th. ober to trust (entrust), confide s. 
th. to one, einem etwa« anvertrauen. 6. to bid one defiance, to set one at 
defiance. 7. ®gi. § 93, 7 unb § 146, 8: to be pleased. 8. = to be a 
match for one, einem gemadyen fein; not to be matched, ип»егд1еіфПф = 
unrivalled, unparalleled, unprecedented, unexampled, peerless. 9. bag. to 
be equal to (the task), gervadjfen fein (lat. parem esse aici); to be 
unequal to (§ 93, 4). 10. to succeed to (§ 94, 1) in ben æeftfj gelangen 
bon (the throne); to succeed in, to be successful in (§ 146, 5) — réuissir 
en; ebenfo to fail in (§ 115. 3Inm. 2) = to be unsuccessful in. 11) to 
meet with, (jufdïïtg unb namentlich feinblidj) jufammentreffen mit. 12. to enter 
into conversation with one; to enter upon, beginnen, antreten (business). 
13. »gl. § 117, Slum. 11. 14. »gl. § 117: to bethink; jemanben erinnern an 
§ 117. 15. to return thanks to one.

§ 80. (Sinfge her bierber fieberigen SBerba laffen [іф burcb 
beittfdje SranfitiBa überfeften. 3- ՋՅ. to aid, to help, to assist 
= unterfingen; to ascend (the throne), to mount (the throne, 
a horse) fteigen auf = beftetgen. ШІегТе: to mount on horseback.

I beg (your pardon) bitte um = erbitte; to curse, flu= 
феи =Berfludjen; to enter, eintreten tn == betreten; to enjoy, 
քէՓ freuen an = genießen; to hurt, УфаЬеп = »erleben; to meet, 
begegnen = (an) treffen; to satisfy, genügen = beliebigen.

§ 81. ©аттШфе in § 79 unb 80 genannte SranfitíBa 
hierben паійгііф аиф im Baffin деЬгаифі.

The king was succeeded by his son. A fever is generally 
preceded by a shivering of the body.

§82. SBiele SntranfitiBa fônnen im ©пдЩфеп mie 
£ ran fitt В а bebanbett merben, inbem bíe ^räpofiticn mit bem 
Serb ju bem begriff eineg SranfitiBë ве^фтЩі

Statt the gentleman of whom you speak faun man fa» 
gen: the gentleman (whom § 78) you speak of.

Statt of what are you speaking? — what are you speak­
ing of?

(Statt at this tragedy we laughed heartily — this tra­
gedy we laughed at heartily.

’ fßaffi’B. This tragedy was laughed at heartily.

(Derartige Serba finb ferner: 
to wonder at, fid) munbern über.
- hint at, anfpielen auf, an= 

beuten.

to look at, anfcȘen.
- allude to, anfpielen auf.
- attend to, aufmerfen auf.
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to listen to, ԽսքՓրո auf. 
֊ call for, rufen паф.
- send for, fdȘitfen паф, țolen

to impose upon, betrügen.

laffen.
- hope for, hoffen auf.
- seek for, іифеп паф.
- care for, forgen fur.

- confide in, vertrauen auf.
- comply with, rvillfa^ren.

- depend upon ) рф ver»
- rely upon ) laffen auf.

- look for, erwarten.
- wait for, warten auf.
- wish for, іѵйпіфеп.
- long for, քէՓ fel;nen паф.
- look upon, Betrachten. - put an end to, ein @nbe 

тафен (Dat.).

- take care of, Serge tragen 
für.

- take notice of, Յէօէկ neb» 
men ven.

- agree upon, Vereinbaren.
- prevail upon, vermögen, be» u. a. in.

ivegen git.
§ 83. (Sínen hoppelten Slcciifativ regieren hie in 

§ 69, 2 aufgefübrten Serba in her activen (Sonftriiction.
The French elected Napoleon their emperor.
®er ÿrâbicatSa ccufati v ift bänfig «ո Slbjectiv 

(§ 69) ober ÿarticipium.
He thought himself happy. The enemies left ten thou­

sand men slain or wounded.
Sinnt. 1. Ջ3ց(. §. 69, Sinnt. 2. ælerfe jeboep: I took (mistook) him 

for an Englishman.
SI n tn. 2. Heber ben Ace. c. Inf. паф obigen Sterben Ogi.

§ 84. Ser íleeufatív beë ЗКа^её ftebt auf bie fragen: 
wie grob? wt« Ь°Ф? wie lang? wie breit? wie weit? 
Wie alt? u. a.; ebenfo um wie viel? beim (Somparativ.

This house is a hundred feet high. Stettin is about 
eighteen miles distant from Berlin. I shall accompany you (for, 
vgl. 91nm. 3) some hundred paces. My elder brother is twenty 
years old. He is two years older (the head taller) than I.

51 nm. 1. Sie SDîafjbefttmntung ftept not betn ïlbjectiv (§ 85, 5Innt.). 
Sem (komparativ jeboep wirb fie juweilen nacpgefteílt unb pat bann 
bie фгäpofition by vot fiep. He is older by tuio years than L 90ierfe: 
He is my junior by ten years (§141, 1).

Sinnt. 2. A room twenty feet by (auf) sixteen — 20 feet long and 
16 wide.
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Sinnt. Ց. Stuf ble grage wie »eit? bei SBegeêftretten Wenbet шяп aud) 
for an. Но followed me for half a mile.

§ 85. ©er Slccitfattv be§ 9Serth§ ffeïjt bei bem 5ïb» 
jectio worth.

Your advice is worth a million. It is not worth while 
(the trouble). In London there are a great many things 
worth seeing. The matter is scarcely worth mentioning. 
Many books are printed which are not worth reading.

Sinnt. 3)яё Stbjeetiv worth, fteȘt vor ber SBerttybeftimmung 
(§ 84, Sinnt. 2).

§ 86. ©er Sïccufatio ber Seit fte^t auf bie grage 
wie lange? Wann? (93gl. § 33).
I remained in London a fortnight. I have seen him this 

very evening. Napoleon was born the 15th of August 
1769. Next morning; last year.

This day (to-day) week (fortnight, month, year), Ijeute über 
8 Sage (14 Sage w.); heute Bor 8 Sagen îc.

To-morrow week etc., morgen über 8 Sage ic.
Yesterday (last monday) week etc., geftern (lelteit ïïîonat) Bor 

8 Sagen ic.
A week ago to-day, fyute Bor 8 Sagen.
The day before yesterday, Borgeftern.
The day after to-morrow, übermorgen.

Sin tn. 1. Sluf bie Srage wie lange? fielet Șâitfig for (ober during) 
vor ber 3e։tbeftitn։nung.

I remained in London for (during) a fortnight.
Sinnt. 2. æei æeftimtnung ber Smgeäjeit (wann?) fteȘt bie ÿrâ- 

pétition in. Early in the morning, frfd) ЗДогдепЗ; late in the evening; 
m the forenoon (afternoon). Sag. at noon (midday, midnight), wie über» 
baupt bei ber Stunbenjeit bie fprâvofition at (unt). At half past six 
(o’clock).

(Sine ungefähre 3 e itb e fi i nt tn u tt g (wann?; wirb burd) about nuž- 
gebrüdt. About midnight; aud) at about midnight.

Slnm. 3. ®or SBod)entagen tt. 8 eft en ftețt immer, vor SRonatê» 
tagen juweilen on. On Sunday; on Christmas; on the 15th of August.

§ 87. 9lud> bie 91 rt unb äßeife wirb juwetïen burd; ben 
91 ecufatiв obite ^räpofition auëgebrüctt.

He was taken prisoner sword in hand (— with the 
sword in his hand), (Sbenfo cap in hand; pen in hand.

©оф gewöhnlich with.
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He stood with his arms folded and his eyes fixed 
upon the ground.

Slum. SBor way unb wise wirb bie fPråpofition in gewoijnlid) auâge« 
taffen. No wise; one way or another; some way or other (= somehow).

C. Satiu.
§ 88. Der Ջ at in wirb geWvȘitlid) burd) ble ^räpofition 

to bejeidjnet.
§ 89. ©ewõÇnlid) feȘIt to nadj ben Slbjectiven like, 

unlike, near, next, opposite (vgl. §93, 4 unb § 79: to re­
semble, to equal).

He is very like (unlike) his father. Let us sit down 
near (next) the fire. I dwell opposite St. Mary’s (§ 103, 1).

Sinnt. 1. Near, next, opposite (aben oft gerabeju bte ®eltung »on 
fPríipofi tienen.

Sinnt. 2. SBenn like gleidjwie bebeutet, fo Wirb to nientaís an« 
gewenbet. He behaves like a madman.

§ 90. Set gewiffen Sranfitiven, bie gugieid) einen Da» 
tiv ber fßerfon regieren, wie

ftelit ber Dativ vor bein 2Iccufativ oljne to, Șinter bem» 
felben mit to. Da3 lețjtere finbet ftatt beim betonten Dativ.

I shall lend you (ober your brother) this most interest­
ing book. I shall lend this most interesting book to you 
ober to your brother (b. i. feinem anbern).

Slum. 1. Set SIccuf. it fiel)t ftető »or bent ©ati». I shall lend it 
you (unb to you, b. i. ieinetn anbern).

3lntn. 2. 3ft ein 9telati» Dbjectóaccufativ, fo Wirb bet Șinter bent 
æerb ftețenbe ©atio íjäufig »erfiirjt. Sir, Miss N. has returned the 
book which you lent (to) her brother.

9lntn. 3. ©ieä gefcpieȘt aud) Ijäufig in ber pafftoen Sonftruction. 
A most splendid situation has been offered me (ober to my brother). 
ЗД. § 92.

§ 91. Snbeffen barf to nicȘt fehlen:

to give. to forgive. to grant. to teach.
- lend. - promise. - present. - tell.
- send. - Pay. - refuse. - write.
- bring. - leave. - render. - bid.
- carry. - show. - restore. - cost.
֊ offer. - afford. - return. - procure
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to

to confide, anvertrauen. (§ 79, 
Sín mert. 5).

- prefer, vorjieȘen.
- deliver (up) überliefern.
- consign, überweifen.
- resign, überlaffen, anheim» 

ftefien (§ 79, Sinnt. 1).
- yield, пафдеЬеп, abtreten.
- secure, fibern.
- attribute, beilegen.
- ascribe, ¿ufdjreiben.
֊ impute, апгефпеп.

11 ' f ф euren.- seem ) 1

1. Suneigung. (Stílbe, $of= 
lidȘfeit). 91 b ne ig u n g. (®rau= 

f amiéit).
dear, феиег. 
affectionate, загіііф.

1) wenn ber фаНѵ feine ^erfon BegeicȘnet.
Many a poet has given to the performance of a single 

work the best hours of his life.
2) Wenn bag S3erbum nur einen Ջ at i v bei ііф íjat.

I shall write to you twice a week.
21 nut. Diatnentliip bei to tell unb to forgive ftefit and) in biefetn galle 

fíete ber Satiu o b n e to. I tell you. I forgive you with all my heart.
3) наф gewiffen Serben, патепіііф: 

to say, fagen (®дф. to tell).
- announce, anjeigen.
- communicate^ ,,
- impart )
- retee, ersten (®gf(yto tell).
- describe, Бе(фгеіЬеп.
- explain, erklären.
- open, (er) öffnen.
- reveal, епфйКеп.
- mention, ertvdțjnen.
- reply, erwibern (®дф.

answer).
- observe, bemertem
- represent, vorftellen.

§ 92. Skim verfügten Satír laffen einige ber in § 90 
auf geführt en Serba eine hoppelte SJ) a f f i v c o n ftr u c t i v n ju.

1) A most splendid situation has been offered me (§ 90, 
Slum. 3).

2) I have been offered a most splendid situation.
@benfo : I have been paid my money. / was shown 

a most comfortable room.
SOterfe: I am told, mir wirb erjćil)(t (піфі յո ѵегтеф= 

fein mit I am said). I have been told a pretty story.
§ 93. фіе fßräpofition to erforbern biejenigen Slbjectiva, 

теіфе Ье^еіфпеп:
adherent, аіфапдііф. 
kind, gütig, 
compliant, ) f¡¡m 
complaisant) 
just, дегефк



partial, parteilich-
thankful ) 
grateful ) banfbar.

liberal, freigebig.
generous, gropmüfhig. 
indulgent, na$fi$tig. 
hospitable, gaftfreunblid). 
merciful, barmherzig, 
gracious, gnäbig.
civil, 
polite höflich.
courteous 
affable, lentfelig.

averse to, abgeneigt, 
opposite. § 89. 
contrary to, entgegengefe^t. 
odious )
hateful Berpaft. 
obnoxious ՝
cold, falt (gegen), 
unjust, nngered;t.
ungrateful ) 
unthankful ) unbaiffbar.

cruel, graufam.

2. £reue unb Untreue, 
faithful ) , 
loyal > 
true, treu, wahr, aufrichtig.

unfaithful 
faithless 
false 
disloyal 
perfidious, treuloS. 
treacherous, oerrätherifch.

untreu.

29--------

3. ©ehorfam unb Unge® 
horfam. 

obedient, gehvrfam. 
compliant, willfährig; ebenfo 
attentive, anfmerffam (vgl. §

146, 3: alive).

disobedient, ungehorfam; ebenfo 
dead, tobt, abgeftorben ՝

(für) (§113;
deaf, taub (gegen) í 146,9
blind, blinb (gegen) ՝
indifferent, gleichgültig, 
insensible, gefühllos. § 113.

4. ®leidjljeft unb 
Ungleichheit.

equal, gleich (ogl. §79, $nm. 9). 
like, § 89 (»gl. § 79: to re­

semble, to equal).
similar, ähnlich, 
equivalent, gleichbebeutenb. 
parallel, gleidjlaufenb; ebenfo 
perpendicular, fenfred;t.

unequal, ungleich (ogl. § 79, 
Slum. 9).

unlike. § 89.

5. Unterorbnung. 
inferior, untergeorbnet. 
subject, unterworfen.
liable ) auSgefe^i, unterworfen, 
obnoxious ) (liable for § 146,3).

superior, überlegen.
6. ?lngehorigfeit 

(Slngenteffenheit). 
familiar, oertraut (mit), 
natural, natürlich.



30

peculiar ) еідепфйтііф (parti­
particular) cular «Խ?մ.§146,4/ 
new, neu.
strange ) fremb (vgl. § 96 a. @.) 
foreign ) (from § 146, 7). 
beégi. difficult, fdjnńerig.

related, vermanbt. 
relative, bejglid), 
due, gebiiȘrenb, fcȘuIbig. 
close, Ьіфі (an, neben), 
adjacent, angremenb. 
apt*)  i ՋՅցԼ \
convenient , § 146,1 paffenb,
suitable J 3. J angemef«
appropriate I fen.
conformable /
according to, gemafj.

♦) 3tnm. Зіиф = geneigt յս, 
wie disposed, inclined, prone, pro­
pense (»gl. § 146, 6).

§ 94. Serba 
mit anberen

1. ®іф wohin rieten 
(m en b en).

to address one’s self to one. 
Зіиф to address one; to 
address (to direct) a let­
ter to one.

- appeal, рф berufen (auf).
՜ ք*Փ  menben (an); Ie= 

gen auf (a cure to а wound).

- refer ) (lcí? auf-

- apologize to one for s. th., 
рф օոէքՓսէհէցօո bei... megen.

- drink, trinfen (auf).

7. Su hen. (ЗІппеЬтІіфІеіІ). 
®фяЬеп. (ИпаппеЬтІіфТеіО. 
useful, піх^Ііф. 
advantageous, vorteilhaft, 
preferable, verliehen, 
favourable, günftig.

comfortable, bequem, Ьеііадііф. 
agreeable ) angenehm. (Sgl. 
pleasant ) § 79 : to please), 
acceptable, annehmbar, 
welcome, millfommen.

hurtful ) քՓսհՍՓ,
injurious ) паффеііід.
dangerous ) c„, ,,,
perilous ) ։>'*։՛*•

fatal, verhängnisvoll, 
burthensome) ЬеГфтегІіф, 
troublesome ) läftig. 
useless, nufpoâ. 
disagreeable, unangenehm.

- speak (аиф with) ртефеп 
(mit), frj. parler à ղո.

- allude, anfpielen (auf). ©ад. 
to hint at.

- attend, афіеп (auf). (§ 93, 
3. Sgl. §79 Шт. 3).

- listen, кирфеи (auf), fr¿. 
écouter à...

- hearken, Ьогфеп (auf). 

bie im @пд1і?феп mit to, im ©еиІЁфеп 
fßräpofitionen oerbunben merben, finb: 

to bow, рф verbeugen (ror).
- kneel, fnieen (vor), ©ад. to 

kneel (to fall) at one’s feet.
- conform (one’s self) рф 

гіфіеп (паф), рф fügen (in).



to distribute, vertheiien (an).
- succeed to, § 79, Щпт. 10.
- fall to, § 117, Slum. 15.

¡Latan ¡фііе&еп fid) bie ЗЗегВа 
bet (Bewegung, lnie: 

to go, to hasten, to flee, 
to fly, to repair,
to retire, to emigrate n. a.
Sag. merle : to embark \

- sail j
- set sail r
- get under) for.

sail I
- depart I
- start /

2. dergleichen.
to compare to (— ай einan= 

ber äljnlid) barftelleii) 
with (= 3lehnlid)feiten unb 
UnăȘnltdjfetfen auffudjen).

- liken, vergleichen (mit).
- attune, in (Sinflang bringen 

(mit).
Saran ¡фііе^еп fid;:

- agree ) .„,
- <«»/ ) ”'“'ä“ (ո,>-

©egenfa^:
- except ) (Sinwenbungcn
- object ) madjen (gegen).

fand) to except against).
3. (Sid;) gewöhnen.

to accustom) „r
\ gewöhnen (an).- mure > '

(SBenfo bie al§ Slbjediva 
gebrauchten (participial 

accustomed, used, wont = to 
be in the custom of, in the 
habit of.

(to disuse, entwöhnen; from).

4. 3uget)őren. 
to belong, gehören.
- appertain, jugeȘoren.
- adjoin. § 79.

Saran fdjliejjen fid; bie 
Sranfitiva :

- arrogate to, für fid) in 
Slnfprud) nehmen.
He arrogates too much to 
himself; er hat eine ju h°he 
Meinung von fid;.

- extend, auébehnen (auf).

- limit ) »««mt™ («uf)-

- reduce, Verminbern (auf), 
beégi, to amount, fid) belaufen

(auf), Betragen.
to act гір to... hanbeln gemäfj...

5. SJerbinb en.
to tie, biliben (an). 

fasten, befeftigen (an).
nail, nageln (an).
attach 
link

) verbinben (mit).

attached to, ergeben, (vgl. 
§ 93,1 : adherent) angehörig. 
Seëgl. bie Sntranfitiva : 

to cling, anfleben, anbangen.
- stick, haften (an), anl;angen.

(to а person).
(to stick at, anftehen, $Be= 
beulen tragen).

- stand, bel;arren (Bei).
Rieran fdfliefjen fid): 

to familiarize, vertraut ma= 
djcn (mit).
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unter fPrSpofítívn to.

to reconcile, (fiel;) verfőhnen 
(mit).

fteȘlen: to steal.
en էք remben: to estrange, to 

alienate.
vor enthalten: to withdraw, 
я.

to espouse, (and; with) Verio*  
ben (mit).

- marry, verheiraten (mit, an). 
Sm Uebrigen vgl.
§ 95. 33ei ben Serben : 

nehmen ) , . .
Л.. t ~ ձ to take away.Wegnehmen ) J

entreißen: to wrest, to 
wrench.

it.
wirb ber beutfçhe ©atív Ьигф from überfe^t. (SDeêgí. bei ver*  
bergen: to hide, to conceal bie fpräpofition vor). You have 
taken my honour from me. The English parliaments were 
in the habit of withdrawing any supply from a monarch 
who encroached upon their liberties.

Sluch fagt man: The highwaymen took (away) the poor 
fellow's money (all his money). § 97.

fPaffivifф: He had taken all his money from him by 
the highwaymen.

Sinnt. Hebet bie (Sonfiruction von berauben § 115.
§ 96. fPräbicative ®attungSnamen, bie ein Ver*  

W anb էք Ф a ft Ііф её, f r eunb քՓ a ft Іі ф её, |еіпЬІіфеё, 
bienftlidjeë Serhältnifj ju einer ȘPerfon (ober ©афе) Ье^еіф*  
nen, werben ftatt mit of häufig mit to verbunben (vgl. § 102, 
1, c). Sann fteht ber Segel паф fein Slrtifel.

Macbeth was son to the thane of Glamis. The Puritans 
were enemies to wordly amusements. He is minister to the 
king. (Sbenfo: He (she) became heir (heiress) to a consi­
derable fortune.

SETierfe: I am a stranger to such feelings (vgl. § 93, 6), 
fohȘe (Gefühle finb mir fremb. His heart is a stranger to 
compassion.

§ 97 . 3u Ьеафіеп iff folgenber Slngliciëmuë bei lieber*  
fertig beâ Ьеиі|фен 2)ativâ.

Put on your boots (jieh bir — an). My head aches. 
My mother's head aches. She has burnt her finger. You 
will spoil your eyes. We fell into eachother's arms (§102, 3).
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D. ©enitto.
§ 98. Ser ©enitio wirb Ьедеіфпеі:

1) Ьигф Ьіе glepionãenbung ’s. The hoy’s hat. (Sin*  
gelfâcȘfifdjer ©enitíB).

2) Ьигф bie ^räpofition of. The hat of the boy.

I. ®cr ûttgelfûtfyfifdje ©emito
§ 99. wirb beim regelmäßigen plural nur Ьигф ’ be= 

деіфпеі. The boys’hats. (Sagegen: My children’s hats).
§ 100. 33ei Singulären aufs (unb ben s-Saut се) Ьедеіф= 

net man ben апде^афЩфеп ©спііів ebenfalls bloß Ьигф ’ ober 
Ьигф ’s. Charles’ hat ober Charles’s hat. For conscience’ sake.

§ 101. Ser ang elf аф f if ф e ©enitíB fann nur Bon 
einem SubftantiB abljängen. (Лиф воп einem fubftanliBi)M;eit 
fPartfcipium).

§ 102. Ser angelfаф)і(фе ©enitíB barf (außer ¿u= 
weilen Bon Dîamen ßößerer Sßiere unb perf onif icirten 
Slbftracten: the horse’s hoofs; freedom’s sons) nur gebilbet 
werben:

1) воп рег|бпІіфеп SubftantiBen, unb iff bann:
a) fubjectiB. A mother’s love.
b) poffeffÍB. The King’s army. 38gl. § 97.
c) ein Genitivus parentelae. My brother’s son. The 

King’s minister. (§ 96).
Sinnt. 1 (ad t). 3m Salle einer 91ppofitten erhält biefe baž Зеі= 

феп bež ©enitiüö. Charles the Fifth’s empire. The King of Prussia’s 
army, (Sbenfo: My boy and girl’s playthings.

Sinnt. 2. ՋՅօո f u b ft а nt i Bi r t e it Slbjectiuen (§ 140, 2 u. § 143) 
ift ber agf. ®eniti» nicbt geftattet. Silfo nut: the miseries of the poor. 
The bravery of the Scotch.

2) bei 3«іЬ, Эіаит= unb ՋՋertßbeftimmungen. The 
seven years’ war. After three days’ work. Half an 
hour’s sleep. — At two miles’ distance. — For a pen­
ny’s worth.

3) Bon one, other (аиф either, neither, the former, the 
latter) ttnb ben Ьигф one unb body fubftantiBirten 
SB örtern. To establish one’s self. They fell into each- 
other’s arms. I heard some body’s lamentations.

3



_ 34 -------

4) in iBerbinbung mit for — sake (um — widen). For 
God’s sake; for heaven’s sake; for whose sake; for 
justice’ sake.

§ 103. $Der an flelf a ф fif ф e ©enitiv bjängt guweilen 
Bon einem ju ergänjenben SubftantiB ab.

1) Bon house, family, shop, hotel, coffee-house, church, palace. 
Last night I was at my uncle's (sc. house). I am going 
to the bookseller's (sc. shop). The court attended 
divine service at St. Pauls (sc. church).

2) The playthings are my boy's (sc. playthings) = those 
of my boy.

3) inêbefonbere im partitiven «Sinne паф a, one, no, 
none, some, any, this, that unb fragenbem which.

Statt One of Shakspeare’s plays ober One of the plays 
of Shakspeare fagt mau Ijäufig: A play of Shakspeare's 
(sc. plays). One (any) play of Shakspeare's is worth 
six of any other English poet. Which play of Sh.'s 
do you like best? This (that)play of Sh.'s I like best. 
No play of Sh.'s I like better than Hamlet. Some 
plays of Sh.'s have perished.

§ 104. (Sbenfo fagt man Ijćiufig ftatt:
One of my friends. — A friend of mine.
Some of his relations. — Some relations of his.
This your advice. — This advice of yours.

S)eêgl. паф ben anbern in § 103, 3 aufgefü^rten Sßortern.
Шиф fteȘt ftatt bcő քսհքԽոէսքքՓրո fPoffeffwpronomenâ baê 

ab j e c't io if ф e mit own. A relation of his own. I have 
furniture of my own (mein eigeneâ ^аиёдегаф). We live in 
a room of our own. He has no fortune of his own.

II. ©et burd) of bejeidjitete ©enitiv Ijangt ab: 
§ 105. A. Don Subfianlweit.
§ 106. 1) entfpred)enb bem ЬегЩфеп (genitiv
a) al§ f ubi e ct i V er ©enitiv. The love of God (b. i. ©ott 

liebt).
b) alê objectiver ©enitiv. The love of God (bie Siebe 

շս ©ott; b. i. ©ott wirb geliebt, ift Object ber Siebe). 
The fear of death (§игфі nor —).
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c) ай o f [e f f t v e r ®enitiu. The army of the king.
d) als Genitivus parentelae. The son of my brother.

The minister of the king (§ 102, 1, c unb § 96). 
§107. 2) entfpre$enb bem franjőfifdjen ®enitiv.
e) ай partitiver ®enitiv. A glass of wine; a pint 

(Seibel) of beer; a sheet of paper; a score of eggs; 
a flock of sheep; a herd of cattle; a company of 
soldiers.

®e8gl. the fairest of women — the fairest 
woman. (On § 86, 5lnm. 3) the first of January.

Slum. 1. ՏՕԽս խցէ аиф: January the first. ©еіфгіеЬеп: London, 
1st January ober January 1st.

Slntn. 2. ЭТаф a dozen feleit of fyčíufig, паф a hundred unb a 
thousand immer. A dozen pigeons. A hundred (a thousand) dollars.

31 n m. 3. ©agegett f и b ft a n t i V i f ф gebraust : Hundred« of thousands, 
.Çninbetttaufenbe. (§ 58, 2). Some thousands of men. 3mmer a million 
(ten millions) of dollars.

Slum. 4. 9Jŕerf e : three of us ; all of us = we all, us all; both of 
them — they-both, them both.

3lnm. 5. ®er partitive ©enitiv ftebt Ijaufig pteonaftifф паф
3a§lí»őttern unb ÿronominen.

We were three of us (unfer brei). 
They were, all (both, many, some, 
part, most, none ober no one, each, 
every one) of them, killed.

Statt beS einfachen :
All (both etc.) of them were 

killed ober: they were all (both) 
killed.

Slum. 6. ©in partitiver ©enitiv barf піфі Bon ben mit body 
jufammengefe^ten ^ronominen abhängig geerbt toerben. Шіап 
fagt ftető : no one, every one etc. of you will consent to this proposal.

the name of Charles, 
the title of baron (§ 29, 2).

empire of Austria, 
island of Sicily, 
town of Manchester, the month of January.

f) alá ®enitio eineê (SigennamenS: 
the kingdom of Prussia, the village of X. 
the 
the 
the

Slum. 3Iuf mount, cape, river folgt ber ©igenname o(ne of. (§ 9, 
Slum. 3).

§ 108. 3) entfpredjenb ber beutfdjen ^rapofition bon.
g) als ®enitio ber @ t g en f d) a f t, gletdȘbebentenb mit 

einem attributiven Síbjectio. A man of learning — 
a learned man. An affair of importance = an im­
portant affair.
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h) ató ©entttv be§ Stoffs. A gown of silk, a watch 
of gold.

i) alS ©emtio beS £>its unb bei Seit, moher etmaS flammt. 
A merchant of London. The wine of Bordeaux. 
The Christmas festivities of old times, of old, of 
yore, of to-day. ©benfo of late § 128, ?Inm.

$nm. Stabtenamen (aud) garniitennamen) unb Stoffnamen 
werben Șaufig atö attributive Slbjective деЬгаифі. Á London merchant ; 
the Bordeaux wine. — The Bracebridge family. — A silk gown, a gold 
watch, a brass cannon, = a silk«» gown, a golde» watch, a braze» cannon. 
iFoW unb wool werben nie abjectivifdj деЬгаифі. 3Ran fagt entweber: а 
table of wood ob. a wooden table, stockings of wool ob. woolen stockings.

k) aíS ©enitio her Sahlbeftimmung. A piece of ten 
francs; a note of a hundred pounds; a ship of a 
hundred guns (cannon § 59, 3).

3lnm. Зіиф bie Baijlbeftimmung wirb atö attributives Slbjec*  
tiv gebraust. (§ 58, 2, 3Inm. 3).

§ 109. 3luSgeIaffen mirb ofnaä) on board, häufig паф 
on this side bteffeifS, outside außerhalb, inside innerhalb, despite 
trog unb jum eilen паф ben Slbjectioen worthy itnb unworthy. 
On board the Bellerophon. On this side the river (the Alps).

<8>rnitw abhängig non Abjetiinru.
1) епІ^гефепЬ bem ЬеиіТфеп ©enitiv

§ ПО. В.
§ 111.

bei ben Slbjectioen: 
f ä է t g : cajiable—incapable, 
f фи (big: guilty—guiltless, 

culpable—innocent. 
(Ջց1. § 146, 3: in­
debted).

f іфег: certain 1 , .
( -uncertain.sure >

secure - (from §146,7, b). 
m űr big: worthy — unworthy

műbe, überbrüffig: tired 
weary—unweary.

gem а Çr: aware — unaware 
(®gl. § 117: to beware), 

befliffen: studious, 
bemufjt; conscious — uncon­

scious.
eingebenf: mindful — mind­

less.
unmindful, 
forgetful.

on

(§ 109).)

§ 112. 2) епІ.^гефепЬ ber ЬсіЩфеп fßrâpofili 
bon bei ben Slbjectioen:
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voiI: full.
entblößt: destitute.

devoid.
bare, 
naked.

(leer an) void.
empty.

thin of, biinn befest mît; thin 
of people, ¡фіѵаф be» 

§. 113. 3) аЬіѵеіфепЬ vo

votiert (vgl. § 146, 9: 
thick with).

rein: clean.
clear (аиф from. 

§146, 7 b).
unabhängig: independent, 

(jutveilen on u. from). 
(dependent on, § 146, 6).

c i n g e n o m m e n : fond.
nt ®еиі[феп bei benSlbject iven: 

afraid 
apprehensive 
fearful 

in §пгфі vor.

fearless, ofine §игфк 
shy, [феи vor.
ashamed, befefiämt über. 
cautious (апф about, § 146,4), 

vorfídjtig in.
glad, frofi über (§ 146, 8). 
sorry (аиф at, §146, 8) be» 

trübt über.
sorry for, 
greedy 
desirous 
ambitious 
covetous

§ 146, 3.

begierig паф.

curious, neugierig auf (vgl. § 
146, 4: inquisitive).

eager (аиф for, on, after. 
§ 146, 3 u. 6) erpiefit auf.

mad (аиф for, § 145, 3 unb 
on, ibid. 6.) toll паф.

amorous ) 
enamoured ) verliebt in.

emulous, na^eifernb. 
envious (jutoeilen at, § 146, 8;

аиф against) пеіЬі|'ф auf. 
jealous, eifer^tig auf.

suspicious, որց^օՏոէքՓ gegen. 
avaricious, geijig mit.
thrifty , 
sparing fparfam mit. 
saving í 
frugal J
choice, Խրց mit, tväfilerifhfi itt. 
lavish I
wasteful í v e r f ф » e n b e »
profuse f րրքՓ mit.
prodigal '

liberal, freigebig mit (liberal
lo, § 93, 1). Ł 

fertile ) аиф in, i 
fruitful )§ 146,5 f քրսՓէ» 
productive f bar ан. 
prolific J

possessed, begabt mit. 
m/w, eitel auf. 
proud, ftolj auf (§ 115, Slum. 4). 
conceited, eingebiíbet auf. 
patient, gebitlbig, ertragenb. 
impatient, піфі ertragen főn» 

nenb; ungebulbig über (аиф 
«Ճ § 146, 8). 

impatient for § 146, 3. 
ignorant, піфіплЦепЬ. 
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doubtful) gtveifelȘaft über, 
dubious) (ugl.§117todoubt6/). 
confident, öertrauenb ouf (vgï.

§. 79, Slum. 5).
distrusful ) mt fj էր nui f ф 
mistrusful ) gegen. 
susceptible, епцфсіпдііф für. 
sensible, ©effiȘl Ijabeiib für.

(to be sensible of oft =
ettoaâ іосфгпеінпеп, bemetfen).

insensible (яиф to, § 92, 3) 
ипетр^пЫіф gegen.

thoughtful, ЬеЬафі auf. 
thoughtless, unbeforgt urn.
careful 
heedful 
watchful 

օՓէքօա auf.

careful for § 146, 3.
(axifyabout, §146,4, forgloê). 

heedless) “”“'W1"" < 

observant, ЬеяфІепЬ. 
regardful, ЬегйсЕ^фНдеиЬ. 
regardless ) rücïfidjtêloê, 
ijiconsider¿Lte)gIeicf)QÍt[tíg gegen, 
reckless ) , »,.. ճ. ; unbefummert uni. listless ) 
negligent ) оегплфЩ^ = 
neglectful ) genb. 
tender, ¿¿ігйіф beforgt für. 
sharp, քՓորք in. 
light, Іеіфі (fertig) in.

(foot, love). 
short, fttapp on, ermangelnb.

(of sight = short-sighted; 
short of breath. To he (to 
come, to fall) short of git 
fitrg fommen Bei, ermangeln.

The garrison fell short of 
provisions, e§ fehlte ber ®. 
an gebenâmitteln.

better, überlegen. To get the 
better of one, über einen bíe 
£>ЬегІ;япЬ befommen, фіп ben 
ՅԽոց Abläufen.

slow, langfam in (of payment; 
of speech, of tongue).

sick ) f rani an (of a fever); 
ill ) — at, an einem £)rgan 

beã Äôrperé (at the 
stomach). § 146, 8.

to fall sick of, erfrnrifen. 
lame, laljm an (of one leg). 
blind, blinb auf

(of one eye), 
taub auf

(of one ear). 
dead, tobt, geftor*

ben an.
(of the small-pox, of hunger), 
ogl. to die of § 117 unb 
Ջէաո. 10.

to § 98, 3, 
with

§ 146, 9.

ominous, Dorbebeutenb. 
prophetic, öerfünbigenb. 
indicative, anjeigenb. 
significant, bebeutenb. 
expressive, ausbrücfenb. 
descriptive, Бе[фгеіБепЬ. 
illustrative, erläuternb. 
characteristic, Ве^еіфпепЬ. 
destructive, gerftorenb. 
exclusive, яиффІіе^епЬ. 
inclusive, еіпЁфКе^епЬ. 
decisive, րոէքՓրէհօոհ. 
indecisive, піфі entfcȘeibenb.



39

§ 114. c. ©enittü nbljäiigtg non Serben.
§ 115. 1) entfpredjenb bem beutfipen ©enitib bei 

ben Serben:
berauben: to deprive.

- bereave.
- rob.
- spoi].
֊ despoil.

(eine« Sefipeâ) - dispossessing!. 
§ 116: to pos­
sess).

entí leib en: - strip.
- disrobe.
- divest, 

entbíőfjen: - bare, 
blenben auf: to blind (of one

eye, § 113). 
ent la fien: to disburden.

- discharge.
- ease.

fid) entlebigen: to acquit 
one’s self (of a duty), 

oerbäcjjtŕgen: to suspect.

anflagen: 1 to accuse. 
(Sgl. §117: -indict.
to arrest). - impeach (bef. 

einen Staatsbeamten of» 
fentlidj meßen $)flid)t= 
Verlegung) n. a. 

überführen: to convict.
- convince.
- attaint (of 

high treason}.
ermangeln: to fail 2 (of 

one’s word, fein 
žffiort nid) t halten), 

f ich bebí enen: to avail one’s 
self 3.

fidj rühmen: 4 to boast, 
(vgl. § 113: proud 
of); prahlen mit: 
to brag.

Sium. 1. SDîerfe: to charge one with ..., to inform against one for 
a crime. 2. to fail in — not to succeed in (§ 79, Slum. 10), to be un­
successful in; to be disappointed in (§ 117, Slum. 7, b), 3. ®. one’s ho­
pes, expectations. 3. and; = 31upen síeljen aus: to take profit (advantage) 
of to profit from ober by ...; to profit o/bettupett, an opportunity = to 
take, to embrace u. ä. an opportunity. 4. ©agegen: to glory г'и; to take 
pride in; to pride one’s self in; to presume upon, to value one’s self 
upon, fid) etwas etnbilben auf...; to plume one’s self upon, fid) brűften mit...

§ 116. 2) entfprechenb ber beutfehen Ș)rapofition 
bon bei ben Serben:
befreien: to rid 1.

- disencumber.
- deliver 2.

- free of, awl; from. 
freifpred;en:to absolve (and)

from).

to acquit (one of 
a debt, erlaffen).

entbin ben: 3 to release (and) 
from). 3. S. of a 
promise. 
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nacȘIrtffen: to abate.
to bate (of the 
price).

1;citen: to cure.
- heal, 

entwöhnen: 4 to break, 
abljelfen: to help 5. 
übergelt дсп: to convince.

- persuade 6.
- satisfy.

Ьепафгіфіідеп: to inform, 
to apprize.

- advertise.
- advise 7.

fvrbern: to demand (aud; 
from).

b v r g e n : to borrow (aud; from). 
faitfen: to buy (aud; from). 
erben: to inherit.
ab ft a mm en: to come.
in 93 ef tty fețsen: to possess 9 

(§ 115: to dispossess). 
fpred)en: to speak (аиф 

about).
Șanbeln: to treat.
ebenfo urteilen über: to 

judge 10.
träumen: to dream.

to

thing on one, fid) ra= 
феп wegen ... an.

to admonish ) w a r n e n
- warn (аиф from) ) (vor).
- beware, firi; Șiiten (vor).

(ægl. § 111: aware).
- remind one of.. ) erin =
- put one in mind of., n e r n (an).

§ 79, 5tnm. 14.
- think, benfen (an).
- bethink, fi^ befinnen (auf).

(Śgl. § 79, Sinnt. 14).

- certify, 
erbitten: to beg 8 s. th. of one. 
verlangen, to require.

9Inm. 1. to get rid of s. th., »on etwaâ Wommen, etwas ios wer֊ 
ben. 2. аиф from-, to be delivered of a child, entbunben .werben. 3. to 
discharge from. 4. to disuse from (fcitener in unb to). 5. to help to, 
berȘeifen յս. 6. to persuade to, Überreben շս. 7. c. Acc. rattjen ; to advise 
««/À, Ъегаф(ф1адеп mit, (with one’s self, mit (іф յո йафе geben). 8. to 
beg for, bitten um. I beg your pardon; to implore one for, j. ®. assi­
stance = to implore one’s assistance. 9. to possess one’s self of..., йф 
bemächtigen = to take (to get, to obtain) possession of... 10. to judge 
from ober by, urtȘeiien паф. 11. to hear a thing from one (b. i. aus 3bž. 
ïïiunbe). 12. to learn from, erfeben nuž.

§117. 3) ab weid)enb vem 2)еиі;феп bei ben Serben:
to allow (of) i billigen,
- approve (of) | дифеі^еп.
- disallow (of) 1 mifj®
- disapprove (of) billigen.
- adtait 1 (of) julaffen, fid)

gefallen laffen (of 
an excuse).

- account 2, քՓօ^ո, Șod?=
афіеп.

- arrest, verhaften (wegen).
(Ջ3ց1. § 115: anflagen).

- avenge 3 one’s self of a 
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to doubt (аиф about), givet® | to consist 9, Befielen au3.
fein (an). (33gl. § 113: 
doubtful of).

- despair, »erjweifeln (an).
- repent, bereuen.
- inquired, fid) erïunbtgen(bei).
- consider 5, in ©rwaguug

jieljen.
- become, werben (auâ).
- bespeak 6, befteűen (Bei), 
-cheat 7 (аиф \ betrügen

out of) í (աո).
- defraud J Ջ5ց I. b e »
- cozen 7 í rauben
- disappoint 7b’ § 115.

- deserve (well), քէֆ verbtent
ntadjen (urn).

- die of 10, fterben an (of а
disease, of hunger, 

33gl. § 113. ^ungerâ fterben; of 
hardships and 
privations).

- partake ) (аиф in) t Ș eil»
- participate)n e b ш e n (an) 11.
- smell, riedjen (паф).
- taste 12, femeden паф (eigtl.

u. fig.)
- smack, [фшейеп паф (fig.)
- take care 13, Sorge tra=

- curtail, » erf űrjén (urn).
- complain, )'іфЬеІ(адеп(йЬег). 
-compose ) jufammen» 
-compound8) fe^en (au§). 
-make, шафеп (auã); j. Ջ. 

of wood ; juweilen from, out of.

gen (für).
-wish one joy, ®Iüd wün< 

fdjen 14 (ju).
-fall 15 foiil of one, Ijer» 

fallen über jemanb.
- fall short of § 113.

Slum. 1. to admit one, julaffen, »»rlaffen. 2. to account for, Sie«
феффар geben »on (»gl. § 146, 3, Slnm. 7). 3. = to take revenge of a 
thing on one. Зіеіщііф faßt man: to wreak one’s vengeance upon one, 
Зіафе üben ап...; to wreak one’s rage (one’s anger) upon one, feine ՋՏսէէ) 
aužlaffen an... 4. to inquire for, after, about, fid; erfunbtgen паф..., to 
inquire into, ипіеффеп. 5. bte fonftigen Serba ЬеёЗІафЬеп!епЬ ftnb
entweber tranfiti» ober fte »erben mit on (upon) conftruirt; wie to reflect 
on, to meditate on, to muse on, to ruminate on; to animadvert upon, ®e< 
tradjtungen anftetten über...; aber to brood over. 6. to bespeak с. Ace. 
— anïûnbigen, »еггафеп. This bespeaks the hand of a master, веггаф 
eine SKeifterȘanb. 7. to cheat, to cozen (= to bait) into, Ьефогеп, »er« 
leiten յո... (յ. S3. into the belief). To bait into stubbornness, jum (Si« 
genftnn reijen; іфпііф ift to awe into obedience. 7 b. You have disappoint­
ed me of your visit. — The soldier was disappointed of his share in 
the spoil; to disappoint in, täufdjen in... = to baffle, to balk (baulk) in 
(one in one’s expectations); іаи|’феп, ȘintergeȘen aufjerbem = to de­
ceive, to delude, to impose upon. 8. to compound for a thing with one, 
РФ вегдіеіфеп (accorbiren) wegen... mit... 9. to consist in befte'Șen in... 
The poor widow’s sole wealth consisted in a cow. 10. to die by (Ьигф) 
a bullet, the sword; to die for (аиф want of food; to die with delight, 
»or SBonne »ergeben. (Sgi. § 146, Sinnt. 9: dead with). 11. == to take 

4
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part in, to bear a part in, to join in (»gl. § 79, 5Inm. 13). 12. сшф = 
ïoften »on ... 13) — to care for. 14) = to congratulate, to felicitate one 
on.. 15. = to fall upon one ; to fall to 1) fid) тафеп an, Verfallen über 
etoaâ, 2) jufallen (аиф to one’s lot); to fall in with one, jufammentreffen 
mit; to fall in love with one, ftd) »erbeben in...

3m llebrigen »егд!е։фе unter ÿropofttion of.

ív. Kertien òts Snbftmrtws հո 
nllgcntthtcn.

§ 118. Substantiva, bie von tranfitiven Serben 
abgeleitet ftnb, regieren ben objection kenitiv. Love of war, 
desire of peace; sense of, Sinn fur.

§ 119. Subftantiva, bie von 31bjectiven unb Ser« 
ben abgeleitet finb, bie vor iȘrem Öbject eine fPräpofition 
erforbern, Ijaben biefelbe fßräpofition паф fidj: 
propense to (§ 93, 6). — propensity to.
cruel to (§ 93, 1). — cruelty to,
secure from (§ 141, 7). — security from n. a. m.
to taste of (§ 117). — taste of kefdjmad fur (§ 118: sense of), 
to repent of (§ 117). — repentance of.
to attend to (§ 94). — attention to.
to reflect upon — reflection upon.
to inquire into — an inquiry (research) into the Christmas 

festivities of old.

§ 120. ift entweber attributiv ober präbicativ.
§ 121. ¿>a8 Slbjectiv bleibt ftet8 unveränbert burd) ®e= 

nu8, 3îumeru8 unb kafu8 feines Subftantiv8.
A. «Steigerung ber ^tòjectwe.

§ 122. 68 gibt 2 2Irten ber Steigerung: eine beutfdje 
unb eine franjofifdje. Sie beutfdje Steigerung heftest 
barin, baft man im komparativ er (r) unb im ®uperla = 
tiv est (st) an ben fPofitiv päugt.

Sie franjofifdje Steigerung befielt barin, bafj man 
im komparativ more unb im Superlativ most vor ben 
fßofitiv fefct.
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§ 123. $itf beutfdje SBetfe werben gefteigert:
1) bte einfilbigen Slbjectica:

rich — richer — riches/, 
wise — wiser — wises/, 
noble — nobler — nobles/.

2) bie gweifilbi gen Slbjectica auf y mit corȘergepenbem 
(Sonfonanten (wobei bie Serwanblung be8 y in ie ju be» 
achten iff. ՋՅցԼ § 52).

happy — happ/er — happ/es/.
(S^atiirlid; nud; shy — sheer — shees/;

Sagegen gay — gayer — gayest).
3) biejenigen ¿Weifilbigen Subjection, bie benSlccent auf 

ber jweiten Silbe f>aben:
discréet — discreeter — discreetes/. 
sevére — severer — severes/.

Stum, ad 1. Sie einfilbtgen SlbjectiBa, bie auf einen einfachen 
(Sonfonanten auíge^en mit ьогрегаерепЬет ïurjen Socaí berboppeín 
im Œomparatio unb Superíatin ben (Snbconfonanten: 

hot — hotfcr — hot/es/. 
big — bigger — biggest.

§ 124. Ց1սք franjőfifdje Sffieife werben gesteigert:
1) biejenigen jweifilbigen Slbjectica, bie ben Slccent auf 

ber erften (Silbe ßaben:
pérfect — more perfect — most perfect.

2) bie meprfilbígen QJbjectioa:
beautiful — more beautiful — most beautiful.

§ 125. Ջօո gw ei auf cerfdjiebene SSeife gesteigerten 9lbjecs 
ticen fteȘt baS beutfdj gefteigerte coran. He is richer 
and more esteemed than his brother. He is the richest and 
most esteemed man of all the town.

§ 126. 33ei ®ergleid)ung jweier ©igenfdjaften an einem 
Subftantic (ober pronomen) tritt bie frangôfíft^e (Somparation 
ein. He is more rich than liberal.

§ 127. Unregelmäßig werben gefteigert 
(unb 2lbcerbia):

good gut (well) — better 
bad Іфіефі (badly, ill) — worse 
much ciel — more

bie 21bjectica

— best.
— worst.
— most.

little wenig, flein — less, lesser —> least.
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3Inm. Lesser (Tleiner) ift nur SIbjectito, less (weniger) 5lbjectiB 
unb 31 b»erb. häufiger ató lesser ift smaller, Superi, smallest.

At least = wenigftené; at {the) most, at best pőcpftené; mostly meiftenê ; 
least (of all) am (aller) wenigften; not in the least nitpt im geringften.

Heber much fepr ugl. naebper.

§ 128. Siegelmäßig unb unregelmäßig werben comparût;
late fpät — later 

latter 
near naße — nearer

— latest.
— last.
— nearest, 

next.
old alt — older

elder
— oldest.
— eldest.

doppelte unregelmäßige Steigerung ßat: 
far fern, weit — farther — farthest.

— further — furthest.
31 n m. Late aud) = neu lid). 3Ib». lately, of late fiirglicȘ (§ 108, i); 

(but) very lately (erft) ganj fűrjlicp. The late Mr. N., her uerftorbene (felige) 
£>err 31.; the late king, bér Borige (potpfelige) iïônig.

Later uub latest bețeitpnen bie 3eit, latter (leptere) unb last (lepte) 
bie JR eip en folge.

At last julept (at length enblitp) ; last of all ju aUerlept.
Next bejeidjnet 3eit unb Oteipenfolge, nearest wmeMify Sreunb- 

ftp aft unb æerwanbtfcpaft. My nearest friends and relations will visit 
me next morning. The next boy, ber folger.be.

Older unb oldest Ье^еіфпеп popereä Sliter unb längere Sauer. Iam 
older than you. My oldest friend. My coat is older than yours.

Uder unb eldest bienen jur Hnterfcpeibung son ÿerfonen beffelben Sla­
mené. My elder (eldest) brother. The elder Cato. Cato the elder.

Heber elders § 141, 1.
Farther ftept im localen Sinne, further in 3Iufjãplungen unb 

33 e weif en. He is now much farther oft I shall add some further 
proofs. Further particulars weitere ©injelpeiten, näpere Umftänbe.

§ 129. golgenbe (locale) Superlative ßaben baă Зеіфеп 
beê Superlatív (most) nicßt «օրս, fonbern ß int en;
foremost vorberfte.
hindmost ) 
hindermost) ßinterfte.

outmost 
outermost 
utmost äußerfte.

hithermost nätßfte ßierßer. 
furthermost weitefte.
inmost ) , „
innermost ) uinerfe-

uttermost 
nethermost niebrigfte. 
undermost unterfte.

folger.be
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upmost j 
uppermost ! oberfte. 
topmost

middlemost mittelfte. 
southmost

Sinnt. Outmost unb outermost râuinlid), uttermost unb befonberä ut­
most — tnt äußerften, (rcțjten @rabe. The utmost misery. I shall do my 
utmost To the utmost of my power, nub Seibeéfräften.

Slbtt. âufjerft = utterly. (ЭД. § 132).
§ 130. 3ur ЗЗегдІеіфипд bienen bie fPartifeln: than 

(пяф vorpergepenbem (Somparativ), as unb so.
I am richer than you (геіфег alá).
I am as rich as you (fo геіф tote).
I am not so rich as you (піфі jo геіф tote).

lieber je — befto § 26.
§ 131. Յսր SSerglef фппд non nurjtoei ©egenftän» 

ben bient im ©пдіііфеп ftetS ber (Somparativ, nie (toíe 
fjäuftg int ©еі^феп) ber Superlativ.

The richer of the two merchants.
§ 132. ©er mit most gebilbete Superlativ ift піфі 

immer ѵегдІеіфепЬ (relatív), fonbern Ijäuftg abfolut, unb most 
еп^ргіфі bann ben Ьеиі[феп Slbverbien: рофр, überaus, au» 
fjerfl (vgl. § 129, Slum. utterly), аи^егогЬепіІіф (= ex­
tremely, exceedingly, extraordinarily). A most favourable 
situation. A most brave action. You have acted most 
bravely (äufjerft tapfer unb ant tapferften. § 133).

§ 133. ©aS beutfcȘe am Vor fuperlativen -Slbverbien wirb 
im @пд1і)феп піфі űberfept.

Не reads best, but writes worst.
3Inm. 3ft ber SuperlatiB nalfer beftimmt, fo entfpricbt bent 

beutfdjen ant juweileti ber heftimmte Sir tit el. He writes the worst of all 
the scholars.

§ 134. ©er (Somparativ toirb verftãrft Ьигф much, 
a great (good) deal (viel), ober Ьигф far (iveit). She is 
much (ober far) more beautiful than her sister.

91 оф beim (Somparativ peipt still, ¿utoeilen yet.
§ 135. ©er Superlativ toirb verftärft Ьигф very, 

jutoeileu аиф Ьигф bie Objectiva: possible, imaginable, con­
ceivable. (§ 137, 4). My very oldest friend, mein aller» 
ältefter greunb. This advice is the best possible (imaginable, 
conceivable) ber Ьертодііфе; ber hefte, ben man рф benfen fann.
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В. öeö ^jectwö.
§ 136. 0aâ attributive (vgï. unten bie 3lnm.) Slbjectiv 

fteÇt in ber Siegel nor feinem Su b ft a nt i V.
§137. pintér bemfelben {еЬоф:

1) wenn её eine f u Б ft an t i Ծ i f ф e (Srgänjung bei |гф խէ. 
Our ancestors were a nation fond of war. A child 
very unlike his father. A tree a hundred feet high.

2) im ^alle einer аЬѵегЬіаЩфеп Seftimmuitg. He got 
his aim by efforts not at all (by no means) trifling. 
(§ 137, 5, b).

3) inâbefonbere in Serbinbung
a) mit both — and ober as well — as (foWol — аіё аиф). 

A man both rich and liberal. A man rich as well 
as liberal.

b) mit more, Wenn an einem Subftantiv gwei ©igenfdjaf« 
ten verglichen werben. A man more rich than liberal.
(§ 126).

4) bie § 135 erwähnten Slbjectiva; аиф oljne Superlativ. 
By all means possible.

5) Șaufig аиф beë ^ІафЬгийё ober ăSoȘItlângă Șalbcr, 
патепШф

a) wenn mehrere ©іде^фа^еп aufgejählt werben. A man 
rich, wise and liberal.

b) wenn baë Slbjectiv ein längeres 3lbVerb bei рф l;at. 
He got his aim by efforts uncommonly great. (§ 137,2).

So tritt juweilen
c) baS Ьигф so näher beftimmte,
d) baë Ьигф the most gefteigerte Slbjectiv hinter fein Sub 

ftantiv.

He got his aim
by a means so dangerous.

(§ 42).
by a means the most dangerous.

6) in folgenben Serbinbungen :
Jerusalem Delivered.
Paradise Lost.
God Almighty.

from time immemorial (== 
from time out of mind ober 

beyond all memory).
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for three days past.
an ambassador extraordinary, 
the body politic, Staatâfôrper. 
the prince regent.
the prince royal, 
the princess royal, 
a prince of the blood royal, 
a letter patent, 
a knight-errant 
no man alive, fein Экепіф auf 

ber ¿ffielt.
the participle present.
<£>ierȘer gehören аиф bie gram» 

matifdfen ¿Benennungen:
а verb passive.
a verb neuter etc. 
a pronoun relative.
a pronoun demonstrative etc.

on Sunday last. 1 _. ,
on Monday next j ’ 
a lieutenant-colonel, Dberft*  

lieutenant, unb in Sufammen» 
fețjungen mit general: 

a lieutenant-general.
inspector-general, 
inquisitor-general, 
paymaster-general.
attorney-general, 

the States-general. 
the participle past.

2)оф  fagt man aud):

а passive verb.
a neuter verb etc.
a relative pronoun.
a demonstrative pronoun etc.

®6enfo fagt man:
the first chapter unb chapter the first.
the second act (scene) unb act (scene) the second.

Sliťm. (ad 1—5). häufig ift baâ nad)geftellte SlbjectfBum ei» 
nem verfűrjten Sftelatiöfafc gíeicfybebeutenb unb fieȘt eigentlich prâbicati»; 
baȘer ber größere ЭІафЬгий. ¿ílufjer oben angeführten æeifpielen :

He considered the negroes as an inferior species incapable of 
gratitude and disposed to treachery.

§ 138. 2)a8 präbicative Slbjectiv fte^t pintér bem 
¿Berbum.

SluânaȘme § 68, 9.
§ 139. SDaâ präbicative SIbjectiv vertreten burd) so.

C. ^ubftantwirung ber ^bjeetiva.
§ 140. ©игф ben beftimmten ¿Urtífel »erben ¿îlbjectiva

1) ¿u abftracten,
2) ¿u perfönlidjen (Sustantiven 

erhoben.
1) The good baâ ®utc. 2) the good bie ©itten, 

the evil baâ ¿Bőfe. the wicked bie ¿Bőfen.
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1) He is naturally disposed to the sentimental. He lias no 
sense of the beautiful.

2) The want of the poor ought to be supplied by the abun­
dance of the rich.
Lie elfteren finb Singulare, bie festeren finbÿlu = 

rale trojj ihrer ©ingularform (§ 59, 2) unb bezeichnen ftetS 
bie ®efantmtyeit ber Gattung.

Ad 1. 5lnm. 1. Зіиф oÇtte 3lrtiîel fte’Șen f ub ft an t i »i f ф good 
@utež, evil SBofež, right Зіефі, wrong Unreel)!. (Śgl. § 144).

Sinnt. 2. Statt ber ju abftracten Subftantiuen erhobenen Slbjectiba Wen» 
bet man oft Heber

a) ein eigentlidjeg Subftanti»,
b) einen fUeiatiofafc an.

a) The difficulty of our situation, bas Schwierige unferer Sage. The wz- 
propriety of your behaviour, bab тффйШфе beinež æetragenS.

b) He has no sense of what is beautiful, er Șat feinen Sinn für bag ®фёпе. 
He is naturally disposed to what is sentimental, er neigt »on Sta­
tur jum Sentimentalen. You ask what is impossible, bu forberft Un« 
тодІіфеЗ.

länm. 3. Յո æerbinbungen wie: nidjtö 9leueâ, etwas ЭіеиеЬ, 
alleö Sleue ftetjt im @пд1і(феп ein fubftantiBifd)eä фгонотеп mit einem 31b- 
jecti» (теіфев einem »erlürjten SRelatiüfa^ gleirfjbebeutenb ift). Nothing new, 
something {anything) new, everything new (= that is new).

Ad 2. Sinnt. ®až ju einem perfßnlid)en Subftanti» erhobene Slbjec- 
ti» fann im ©пдЩфеп niфt (wie im ЭеіНІфеп) ein einjelneö ober meh­
rere 3nbi»ibuen Ьезеіфпеп.

Յո biefem Sinne muffen ftetb Subftanti»a wie man, gentleman — 
woman, lady (§ 143); person — фіиг. people, ober bérén SteH»ertreter 
one — фіиг. ones angewenbet werben.

@ib bem St r m en ein StüÆ ®rot: Give the poor man а piece of 
bread. (Sbenfo: bie Strme: the poor woman, bie Strmeň: the poor people, 
(einige) Strmé: (some') poor people. ®ie Sprőbe: the coy (demure) one-, 
unfere .Kleinen: our little ones.

§. 141. Snbeffen finb 
geworben unb nehmen baȘer tm plural s an: 
1) а mortal ein «Sterblicher.

- male - ЯЛаппфеп.
- female - ЖеіЬфеп.
- elder - Sleltefter.

(the elders bte Verfahren, 
§ 128, Slnm).

- my elders ältere Seute.

շս loirHicfjen Subftantiven 

а native ein (Singeborner.
- black - ¡Sdjíoar¿er, ïïîoljr.
- white - Sßeißer.
- savage - äßilber.
- noble - Obliger.
- worthy- (SȘrenmann.
- sage - SSeifer.
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a patient ein Äranťer. 
an incurable ein Unheilbarer, 
a lunatic ein Sßaljnfinniger.
- fugitive - glûdjtling. 
my equal meines ©Іеіфеп.
- superior mein ՅՅօրցefemer.
- inferior - Untergebener.
- junior (§ 84, 2lnm. 1) Se=

2) folgenbe jJHu

manb, ber jünger im Simt 
ift alé іф.

а vegetable eine flanje. 
initial Slnfangêbndjftabe. 
solid fefter Äórper. 
“а j даіг’а(л 

alia (§ 65, 5):
the ancients bie Sitten )i.b.@e-
- moderns bie teueren) !<We-
- commons bie ©emeinen.*)  

my betters Sente, bie vornehmer

*) Ջ1 ո m. ©a8 engltfdje Parlament befielt auâ bent house of Commons 
ober lower house unb bent house of Lords ober upper house.

ftnb alé іф.

drinkables trinfbare ©inge, 
eatables (Sjpvaaren.
bitters bitterer ¿Branntlvein; 

ипаппеЬтІіфі’ейеп (= dis­
agreeables).

sweets Süfji greifen; Slnneljim 
Ііф?eiten (of life, of spring), 

greens ®emüfe.
moveables Ьеіѵедііфе $abe. 
valuables Äoftbarfeiten. 
particulars (Sin^elnȘeiten. 
officials атШфе ЗЗегіфіе. 
externals ЗІеиёегІіфГейеп, äu« 

jśere gormen.

§ 142. @ine bejonbere Älaffe ber fnbftantivirten Objectiva 
bilben bie Solfernamen.

1) Slbjectiv unb (Snbftantiv finb діеіф
a) bei ben S3ôlfernamen auf ese.

©er plural ber Substantiva erȘălt f ein s (§ 59,1).
3. S3- Slbjectiv. Subftantiv.

Chinese. 
Japanese. 
Portuguese.
Genoese.
Aragonese.
Milanese. 
Piedmontese.

(Sing. Փ1սրլ 

the Chinese.
- Japanese.
- Portuguese.
- Genoese.
- Aragonese.
- Milanese.
- Piedmontese.

©агап ¡фііфп [іф :

5
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Swiss.
Sioux.

the Swiss.
- Sioux.

b) Bet ben æûlfernamen auf an.
$>er plural ber SuBftantiua erhält s. (ægl. § 145).

3. Ջ5. Slbjectiu. ® uBftantiv. 
Sing. fpiur.

Prussian.
Austrian.

a Prussian, the Prussians, 
an Austrian, the Austrians.

(SBenfo: Russian, German, Italian, Roman, Venetian, 
Castilian, Norwegian, American, Trojan, Indian, 
Persian (տցէ. 2, b. Persic).

Saren fdjtiefen fidj:
Greek
(and) Grecian. 
Florentine.

a Greek, the Greeks, 
a Grecian, the Grecians). 
aFlorentine. the Florentines u.a.

2) SlbjecttV unb ©ubftantiv finb verfefyteben. 
Ser plural ber ©ubftantwa erhält s. 
SaS Slbjectw wirb vom SuBftantív geBilbet:

a) burd) bie (Sub it ng ЙЛ.
3. ՋՅ. ©uBftantiu.

Dane.
Swede.
Jew.
Moor.
Pole.
Turk.

SIbjectiv.
— Danish.
— Swedish.
— Jewish.
— Moorish.
— Polish.
— Turkish.

Зіе^пііф: Briton. — British,
the Scots (§ 143). — Scottish.

Spaniard — Spanish.
Courlander. — Courlandish.

b) burd) bie Cín bit ng ic.
Goth, 

the Celts.
— Gothic.
— Celtic.

Gaelic.
Vandal.
Icelander

— Vandalic.
— Icelandic.

Persic(vgl. l,b. Persian). 
Arabic (vgl. § 143).
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с) Ьигф b ie (Snbung ian.
З. Ջ. Arab — Arabian (лиф Subft. плф 1, b). 

Mongol — Mongolian.
Tartar — Tartarian.

§ 143. ®ie 5'ibjectioa (British) English, Scotch (Scottish), 
Irish, Welsh, French, Dutch werben քսէքԽոէէօէքՓ até <SoI£cc = 
tira (§ 59, 2) jur SejeiÆititiig ber ganjen Nation деЬглифі.

The wars between the English and French. The Dutch 
are a most industrious nation.

@in GngKnber ='an Englishmen; brei Sren = three 
Irishmen; einige ăSailifer — some Welshmen; eine íyranjõjtn 
= a French woman ober lady (§ 140 ad 2. Slum.) it. f. f.

§ 144. Sie лЬ}есйоі!феп S3őlfernan։en bienen fubftanti= 
ѵі[ф (дегоіфпііф o^ne Slrtiïel. Ջ3ց1. § 140 ad 1. Sinnt. 1) jur 
ЭЗе^еіфпипд ber ®^глфе ber betreffenben ration.

He speaks English and German. IIow do you call that 
in Greek and Latin. To translate into French and Spanish.

The Polonese baâ ÿoïniicbe; the Arabic bag ЗіглЬііфе.
§ 145. SSie bie in § 142, 1, b erwähnten SBôïfernntnen 

werben bie Canten politiser unb reíigiőfer Parteien 
be^anbelt.

3. ՋՅ. Slbjectio. Subftantiv.
(Sing, 

protestant. a protestant,
confederate, a confederate.

ÿlur.
the protestants, 
the confederates.

(Sbenfo: lutheran, catholic, conservative, republican, mal­
content u. fl.

D- Oiettion beS 5ïï>iertwS.
§ 146. Sic (prflbicfltioeit) Slbjectiva егфаііеп фге @rgűn= 

jung oerinittelft einer ^räpofition.

1) Abjcdwa mit of §111-113.
2) 2U»jíctwa mit to § 93.

Jäďjcrtioa mit brut ïmtiu oíjnc to § 89.
3) Abjectiua mit for.
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apt )
suitable >§93,6-
convenient 11 
fit
meet
proper 
favourable § 93, 7.

paf= 
fenb, 
ange= 

meffen.

unapt 
unfitted 
inconvenient 
unfavourable

unpaffenb, 
піфі 

geeignet

qualified іаидііф. 
good 2 gut. 
important (аиф to) тіфіід. 
necessary (аиф to) пофід. 
calculated Ьегефпеі (auf). 
bound 3 beftimmt (ппф). 
ready bereit. 
ripe reif.
eager егріфі (bgl. 6 u. § 113). 
mad toll, verfeffen auf (аиф of 

§ 113, after, upon); with 
§ 146, 9.

zealous eifernb (für), 
hungry 
impatient (of§ 113;

at § 146, 8).

begierig 
(паф).

careful beforgt für; of § 113. 
concerned ) beforgt, be= 
solicitous ) fűm mert (um);

аиф about (4).
concerned in вді. 5. 

sorry 4 bekümmert um.
of § 113. 

grateful ) ba nt bar.
thankful) to one § 93, 1. 
indebted 5 քՓսէհրց, uerfcfmlbet.

(ՋՅցէ § 111). 
alive 6 ет^апдііф. 
accountable 7 J beranttoort= 
responsible 7/ Ііф (für)
liable 8 ՛ (to one).
eminent ) 
noted ) аиёде^еіфпеі 9.

famous 
famed 
renowned 
celebrated

berühmt.

remarkable merfmürbig. 
notorious Ьегйфііді. 
infamous »errufen.

©ínige biefer Objectiva regieren, wenn fie піфі Ьигф ein 
Subftantío, fonbern Ьигф ein Serb ergänzt Werben, ben 
Snfiniti» mit to. So immer to be able fâȘig, im Staube 
fein; to be unable aufjer Staube fein.

31 n m. 1 ) convenient for, für eine ф e r f o ո ; lo für eine ® a d; e. 2) good 
for nothing unbrauchbar; a good for nothing fellow, ein Saugeniditä. 3) A ship 
is bound for London. 4) I am sorry for you, eb էէսէ mir leib um Ьіф, id; be­
baute Ьіф ; = I pity you, I have pity (compassion) on you. 5) I am indebted 
to ymifor my life, id; »erbaute bir mein Seben = I owe you my life. 6) alive 
to aufmertfam auf = attentive to (§ 93, 3), intent on (6). SBgl. to attend to, 
§ 94, 1. 7) to hold one responsible for, einen »erantwortlid; тафеп für... ; 
to account for § 117. 3lnm. 2. 8) liable to § 93, 5. 9) distinguished by.
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4) jectwtt mit about. 
careless (лиф of, §113) forg«

log (um).
easy ruȘig (wegen). 
uneasy unruhig. 
anxious (яиф for) лпдРІіф, 

beforgt (um).
troubled 'j Ье=
(яиф at, 8). / ïûm=

ÍOÄ»«) m։։l
concerned) ՚ ' v ' \ (um).

5) ЗЩегіім mit íu.

unconcerned unbefümmert(um). 
cautious vorficȘtig in; (яиф of, 

§ ИЗ).
inquisitive (яиф after) neugie» 
rig ոսք.(ՋՅց1. curious of § 113). 

particular*)  (яиф in) eigen 
(օսՏքսֆրէէՓ) in.

*) particular io еідспфіітііф.

concerned ) {for 3). 
interested /beteiligt (bei), 
(яиф about) ’
constant ) b e ft я n b i g (in), unb 
steady ) сфпііфе, wie:

и. я.
successful егіоідгеіф (in).

(§ 79, Slum. 10). 
instrumental mitwirienb (bei) ; 

towards Ье^йі^іф, 
beitragenb (ju). 

disappointed in § 117,Slnm. 7,b.

incumbent 1 (alá fßf^t) ob« 
liegenb.

intent gekannt, aufmeri fam auf. 
(Ջ3ց1. 3, Sinnt. 6). 

bent 2 geneigt (ju), (ægl. § 
93, 6) erpiфt auf = 

Zľ >í-3u.§ii3.

rich ) , ,
abundant ) ։։։Փ <«»>■

fertile ) ЬифіЬяг (an), 
fruitful ) яиф of § 113.
deficient ) 
poor ) 
versed

arm (яп).

) bewanbert (in).
conversant ) {with 9).
read briefen (tn). 
learned gelehrt (in).
experienced 
skilled
skilful ) 
expert ) яиф at

erfuhren, 
де|фісЕ1(іп).

ՋՅցԼ 8.

zealous eifrig (in), {foi՝ 3).

stubborn) 
obstinate)

tjartnad՛ ig.

6) Abjectinn mit on (upon). 
severe ftrenge (gegen), 
to be hard on one einem Șef»

Hg 
attendant ) begleitenb, 
consequent) folgenb (auf) 
dependent abhängig (non).

(SSgl. § 112 unb 
§ 79, Sinnt. 5).

Slum. 1) it is (a duty) incumbent on me, că ift meine ^Jfttdjt. 2) 
So Ьгяифі man finnberwanbte (tranfttive) ЗЗегба аиф mit г^ед.
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7) Objectiva mit from.
a) (Sntfernung. 

absent abtoefenb. 
distant i
remote > entfernt,
far (Șaitftg ЗІЬь.) ) 
separate getrennt. 
inseparable unjertreitnlid;.
b) ¿Befreiung (Sidjeríjeit). 

free (feltener of) 1 
exempt > frei,
vacant '
clear (and)»/; §112)) 
pure ) rein-

safe ) t>, z 4
( f teher (ver), secure ) 1 ' ’

(secure of § 111).
91 nm. 1) it is alien from и 

йй’е® from my business.
8) iAbjertim։ mit at.

(¿Partíctpia ȘPerf. be 
at 

sick franf (an); of § 113. 
clever gefdjicft, geioanbt (in).

¿Bgl. 5. 
quick ftpnell (in, bei). 
busy gefdjäftig (bei).

■Jlamentlidj SIbjecttva, bie 
greube, Srauer unb Un = 
toillen bejeidjnen: 
glad (audj of, § 113) frolj (über). 
merry froȘlid) (über). 
happy glüdlid) (über). 
sad traurig (über). 
sorry betrübt (über).

(aud) of, § 113 ; 
for 3). 

indignant itnwilïig (über).

(proof against fid)er, feft gegen). 

apparent erftcȘtÎid; (auë).

c) ¿Berfdjiebenljeít. 
different) 0erf¿je^en 
diverse ) 17
another from ein anberer alé. 
distinct beutlid) unterfd)ieben 

(bon).
dissonant abtoeidjenb (bon), 
foreign ) піфі jugeȘorig 1. 
alien ) (jutoeilen to § 93, 6). 
abhorrent unbereinbar, jutoiber 

Ogl. 9).
averse abgeneigt; richtiger to, 

§ 93, 1.
purpose, lieflt auger meinem ^)(au;

® e mütpêbetoegung mit 
unb with).

impatient ungebulbig (über). 
of§ 113, for § 146,3. 

envious neibifd; (auf).
(geto, of, § 113). 

angry bofe (über);
(with, auf).

^ier^er gehören toeiterȘin bie= 
jenigen Slbjectiba ber ® e müt l) 
betoegung, bieeigentlich ¿Par= 
ticipia ¿Perfecti finb. @i= 
nige berfeiben regieren bie ¿Prä« 
pofition with, anbere at unb 
with (jutoeilen mit bem Unter« 
fdjiebe, bafj at bor ber ®афе 
ftel)t, with bor ber ¿Perfon, 
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I at beftürjt

gerührt, er» 
griffen Bon.

rafenb Bor 
(anger). 

inflamed with entbrannt Bon 
(love, rage). 

provoked at erzürnt über.
(by herauêgeforbert, 
aufgeíBíegelt Bon).

тоеіфе bte ©enuitljébelBegung 
erregt. ՋՅցէ. angry). 
alarmed) at, beunruhigt über; 
troubled) testereé aud) about (Հ). 
frightened ) at (with), 
terrified ) erf фго den über. 
affected at 
touched) 
»«W ) ““

affected with 1 behaftet mit,
Irani an. 

struck)ergriffen son 
seized) (terror). 
*ïïï'։i b։t։w 

afflicted with 1 =affected with. 
Z-* « 

astonished at erftaunt über. 
shocked at betroffen über. 
dazzledwith (by) geblenbet воп. 
confounded 
perplexed ¿ 
stupified (with) ) u er՜ 
distracted with 

enraged at (with) íoütljenb 
über.

exasperated at (with) erbittert 
über.

irritated) at (with) aufgebra^t 
offended ) über. 
affronted at (with) beleibigt 

über.
hurt at geiränit Ьигф. 
pleased at (дето, with] erfreut 

über. (ՋՅցէ. § 79, 
Ջէոա. 7) 

delighted 2 at (with) ergoßt 
über. 

charmed ) with bejaubert, 
transported) entjüfft Bon. 
taken with eingenommen Bon. 
captivated with eingenommen, 

gefeffett Bon. 
penetrated with burdjbrungen 

в on.
displeased at ungehalten über; 

with auf. (ՋՅցէ. angry); 
disgusted with (at) (Siel em» 

țjfinbenb über. 
flushed with aufgebläht Bon. 
elated with (at) aufgebläht, 

trunlen воп. 
intoxicated with beraufdjt Bon. 
infatuated with betljort, вег» 

blenbet Bon. 

Sinnt. 1) = to labour, to suffer under (the gout, a fever). 2) to de­
light in, to take delight in, to rejoice at.

9) Äbjtitiüfl mit with.

replete воП воп.
(ebenfo sated gefättigt).

thick = thick-set with, biefjt 
befett mit. ՋՅցէ. thin o/'§112.
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confederate verbünbet. 
intimate innig vertraut. 
conversant (аиф in, 5) bewan« 

bert in.
coeval gleichaltrig. 
coherent ¿ufammenljängenb. 
consonant übereinftimmenb.

(аиф to), 
congenial gleichartig.

(аиф to), 
compatible ) vereinbar, ver= 
consistent ) ігадііф. (jum. to)-

inconsistent ) 
content ) . . .

discontented) c . 4

worn {out) erfåöpft, aufgerte« 
ben von (age).

Slufjerbem viele anbre 9Ibjec= 
tiva, bei benen with bie Ur = 

)афе eineã abnormen Зи = 
ftanbâ angibt.
stiff fteif Vor (with cold). 
benumbed erftarrt vor. 
black ¡фюаг^ vor. 
red roll; vor. 
white weif) vor. 
pale blafj vor. 
wet nafj von. 
bloody blutig vor. 
clouded umivolft von.
blind blinb vor. 
deaf taub vor.
mad toK vor (with joy). (Ջ3ց1. 

for § 146, 3; on 
ibid. 6; of § 113). 

faint matt von 
weary) ...,. mube vor. 
tired )
dead (halb) tobt vor (with joy. 

Ջ3ց1. § 117, Slum. 10). 
of§ 113; to § 93, 3.


